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BBEJAEHHUE

[lepeBooOBEIEeHNE KaK CAMOCTOATENbHAS 00J1aCTh HAYUYHOT'O 3HAHUS CII0XKHUIIOCH
TOJBKO BO BTOpOM mosioBuHe XX Beka. B Hactosimiee BpeMs naHHAs AUCHMIIIMHA
SBJIIETCS] BEChbMa BOCTPEOOBAHHOW M aKTUBHO Pa3BUBAETCS, XOTSI HEKOTOPBIE BOITPOCHI
TEOPHUU MEPEBOIa MPOIOHKAIOT OCTABATHCS HEJIOCTATOYHO pazpadoTaHHbIMU. K Takum
BOIIpOCaM OTHOCUTCS U TiepeBoj (ppazeonormueckux eauuull (DE), koTopsle, kak
M3BECTHO, XAapaKTEPU3YIOTCS YCTOMYMBOCTBIO, CEMAHTUYECKON CIMTHOCTHIO, HE
BBIBOJIUMOW M3 3HAYECHHUI COCTABIISIONIMX €ro KOMIIOHEHTOB, METa(pOpPUUYHOCTHIO,
CTHUJIMCTUYECKOM OKPAIICHHOCTHIO, a TaKKe HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOM CHICIU(UKOMH,
YTO JIeJIaeT UX TPYAHO TIEPEBOIMMBIMU Ha MHOU sI3bIK. OCOOBIE TPYTHOCTH BOSHUKAIOT
npu neperoge @F B ciyuae, koraa ¢ppa3eoaoru3Mbl OJTHOTO S3bIKa COOTBETCTBYET
JaKyHaM B Jpyrom sizbike. Hamuume 0e37KBUBaJICHTHBIX (DPa3eoOTU3MOB B SI3BIKE
opurvHasa TpeOyeT TIIAaTeIbHOr0 K HUM BHUMaHUs U ONIpeAesICHUs crioco0a neperoaa
Ha HEOOXOUMBIH A3BIK, Bellb 3a/1auel JII000ro mepeBo/ia siBJIsSeTCsl TOYHAs rnepeaadya
CMBbICJIa OPUTUHAJIBHOTI'O TEKCTA, COXPAHEHUE €r0 HAIIMOHAIBHBIX U CTUIMCTUYECKHUX
O0COOEHHOCTEN. DTUM U OINIPENEIAETCS aKTYaJbHOCTh HACTOSILErO NCCIIEIOBAHMSL.

B coBpeMeHHOM NUHTBUCTUKE OOJIBIIIOE BHUMAaHUE YACISETCS UCCICAOBAHUIO
®FE, 00beIMHEHHBIX OOIUM KOMIIOHEHTOM — KOJIOpaTHBaMH, aHTPOIIOHUMAMH,
300HUMaMu u Jp. OmpHako (pazeosoru3mMbl ¢ KBAHTUTATUBHBIM KOMIIOHEHTOM
M3yUCHbl BCE €Il HEJOCTATOYHO, XOTS U SABJSIOTCS OJHOM U3 JOBOJBHO
MHOTOYHMCJICHHBIX M BHYTPEHHE pa3sHOOOpa3HbIX Tpynn ¢pa3eosorunyeckoro Ghouaa
KAaK aHIJMHCKOrO, TaK M PYCCKOrO S3BIKOB U OO0JaJa0T SpKOM 0O0pa3HOCTHIO,
HAllMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH ceU(UKON U IKCIPECCUBHOCTHIO.

Ieanr padoTbl COCTOUT B TOM, YTOOBI BBISIBUTH 0cOO€HHOCTH 3HaueHus DE,
COJIEp KalllMX KBAHTUTATUBHBIN KOMIIOHEHT (MMsSI YHCIIUTEIIBHOE) B CBOEM COCTaBE U
OMPENICNIUTh CIIOCO0 UX MEPEeBOJIa HA PYCCKUM SI3BIK, a TAKKE OMPEACIUThH OOIIHe U
HaIIMOHAJIBHO-CIIEU(UIESCKHEe OCOOCHHOCTH JaHHOW T'pymmbl (pa3eoJorn3MOB B

AHTJINACKOM SI3BIKE.



JlocTkeHre MOCTaBICHHOM 11eNn TpeOyeT pellieHus: TaKUX 3a1ay:

v\ OCBETHTh OCHOBHBIC TIOJIOKCHUST (paseosornn u  (paseorpadumu,
KOTOpBIC SBIIAIOTCS TEOPETUYECKON OCHOBOM HJisi M3Yy4eHHUS (Ppa3eo’qOru3MOB B
JIMHTBUCTHUKE U MEPEBOJIOBE/ICHNH;

v\ omucarh CYyIIECTBYIOIINE METOABI W MPHEMBI, HCIOJB3YIOIIUECS MPH
nepeBojie Ppa3eonoru3mMoB;

v\ OXapakTepu3oBaTh OCOOCHHOCTH 3HaueHuUss H ymorpebienus DE ¢
KBAaHTUTATUBHBIM KOMIIOHEHTOM M TMPEACTABUTh HX JEKCUKO-CEMAHTHYECKYIO
KJ1accu(uKanuio;

v\ yCTaHOBWTH 30HBI COBMAICHUS M Pa3jIMuds HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM
cnenupuku OF ¢ KBaHTUTaTUBHBIM KOMIIOHEHTOM B aHTJIMACKOM M PYCCKOM SI3bIKaX
U, UCXOJS U3 3TOT0, IPEJIOKUTH CIIOCOOBI IEPEBOA JaHHBIX €JUHUI] C OJJHOTO SI3bIKa
Ha JIpyToi;

v\ CONOCTaBHUTH IIEPEBOJIBI OTPBIBKOB  TEKCTOB, COJIepKaIINX
kBaHTUTaTUBHBIE DE, ncnomnb3ys MaTepualibl NapauieIbHOro (aHIVIMICKOr0) KOpImyca
HanmonansHoro kopmnyca pycckoro sizbika (HKPS).

OO0beKT HcciaenoBaHUS — AHIVIMMCKUE (Pa3eoJOTrU3Mbl C KBAaHTUTATHUBHBIM
KOMITOHEHTOM (MMEHEM YHUCIUTEIbHBIM) B CTPYKTYpE.

IlpeameTrom  aHanm3a  SBISIOTCS  CHOCOOBI  TEPEBOJIa  AHTJIMMCKUX
(G pa3eoqoru3MoB CO 3HAUEHUEM KOJIMYECTBA HA PYCCKUM SI3bIK.

Marepuan ucciieioBaHusi coctaBuiu 114 aHrmuiickux ¢pa3eogoru3MoB C
KBAHTUTATUBHBIM KOMIIOHEHTOM (MMEHEM UWCJIMTEIbHBIM) B COCTaBE, U3BJICUEHHBIE
METO/I0M CIUIOITHOW BBIOOPKU U3 AHTJIMHUCKUX CIIOBAPE MIUOM U JIBYS3bIYHBIX aHTJIO-
PYCCKUX (Ppa3eoIOrMUeCKUX CIOBapeil.

C nenbro pemeHus IOCTaBJICHHBIX 33/1a4 UCIOJIb30BAJIMCH CIIEIYIOLME METOAbI
HCCJIEIOBAHMS: CPAaBHUTEIBHO-COMOCTABUTENIbHBIA METO[l, OMUCATEIbHBIN, METOA
JUHIBUCTUYECKOTO KOMMEHTUPOBAHMS M KOpHycHbId Meroa. (CpaBHHUTEIBHO-
COMOCTAaBUTENbHBII METOJl MPUMEHSJICS HE TOJBKO AJII CPABHUTEIHLHOTO aHalIM3a
anrmuickux OFE m ux mepeBoja Ha PYyCCKUHM, HO U JUI CPABHUTEIBHOIO AHAJINA3A

OPUTIHMHAJIBHOI'O MUKPOTCKCTA C KBAHTUTATHBHBIM (bp&BGOHOFPBMOM " €TI0 IICPCBOIOM
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Ha pycckuil s3bIK. [Ipu cOope S3bIKOBOr0 MaTepuaia UCHOJIb30BAJICS TAKXKE METOJ
CIUIOIIHOM BBIOOPKH, a Ui BepUUKALUN MOTYUYECHHBIX JAHHBIX — KOJIMYECTBEHHBIN
METO/I.

Hayynasi HOBM3HA pe3yJbTaTOB HcciaeaoBaHusi. B paGore ocymiecTBiIEH
KOMIUIEKCHBIN aHaJN3 CIIOCOOOB U MPUEMOB MEPEBOJIa aHTIUHCKUX (HPa3eoIoTH3MOB
C KBaHTUTAaTUBHBIM KOMIIOHEHTOM Ha PYCCKHH SI3BIK C ONOpPOM HA HX JEKCHUKO-
CEMaHTUYECKYIO KIacCU(UKAIMIO U JaHHBIC MMApaUIebHOTO (AHTVIMICKOTO) KOpIyca
HKPAI.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTH PE3YJIbTATOB HCCIEJOBAaHUS COCTOUT B
BO3MOYXHOCTH MX MCIOJIb30BaHUS:

v\ B IIpPaKTHKE MEPEBO/IA TEKCTOB Pa3HBIX CTHIIEH M JKaHPOB;

v BIekcukorpaduu u Gppazeorpadu C HeTbI0 COCTABICHUS aHTIIO-PYCCKHX
U PYCCKO-aHTJIMMCKUX JIBYS3bIUHBIX CIOBapeEl, a Takxke clioBapei (ppa3eosoru3mMos;

v' B TIpENOJaBaHWU  BY30BCKHX KypCcOB IO  [EPEBOOBEICHUIO,
JIEKCUKOJIOTHH, (PPa3€0JOruu aHTJIMMCKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB KaK MHOCTPAHHBIX,
IIPU YTEHHUH CIIELIKYPCOB, IPOBEACHUN CEMUHAPOB M KPYTJIBIX CTOJIOB, MOCBSIIEHHBIX
aHTJI0-PYCCKUM S3BIKOBBIM M KYJbTYPHBIM KOHTaKTaM.

v\ [IpW HaMMCaHWK KYPCOBBIX M KBATH(HUKAIMOHHBIX PabOT MO (hHIOTOTHH.

Anpofanus pe3yJbTATOB HMCCJIEI0OBAHUSA. Pe3ynbTarbl HCCIEIOBAHUS
MOJIyYMJIH anpoOauio B BUE HAYUYHBIX JOKJIAJOB Ha CIEIYIOMMNX KOHPEPEHLIUAX

1) 1l BceykpaiHcbka HayKOBO-TIPAKTUYHA 1HTEPHET-KOH(EpEHIis 3
MDKHApOJHOIO y4acTio «MoBHa oOcBiTa (axiBI: Cy4acHI BUKIUKH Ta TPEHIN)
(XapkiB, Harionanbuuii t1opuandauii yHiBepcuTeT iM. . Myxaporo, 27 motoro 2020
poky); 2) XXII BceykpaiHcbka HaykoBa KOH(epeHIis «AKTyalabHl NpoOiIemMu
MPUPOJHUYMX 1 TyMaHITApHUX HAYK Y AOCTIHKeHHIX Mooaux yuennx «POI3MHKA
— 2020» (Yepxacu, YHY im. b. XmenbHunpkoro, 23-24 kBitHa 2020 poky);
3)V  MixkHapoaHa HayKoBO-TipakTHuHa KoH(epeHiis «I[Ipobmemu  MOBHOI

OCOOMCTOCTI: JIHTBICTMKA 1 JiHrBoaujaktukay (Yepkacu — Kwuis, YHY
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iM. b. Xmenbuauipkoro, KHJIY, 26-27 nucromnana 2020 poky). OCHOBHBIE TTOJIOKEHUSI
JIMCCEePTALMK OTPAXKEHBI B TPEX MyOJIUKAIUIX.

Ctpykrypa padorbl. KpanupukanmoHHOE WCCIECIOBAaHUE COCTOUT U3
BBEJCHUSA, ABYX pAa3/eliOB, 3aKJIIOUCHHS, CIUCKA HCMOJb30BAHHOW JUTEPATYpHI,
KOTOPBIM cocTaBisieT 56 HaMMEHOBAaHUM, U UCTOYHUKOB — 11 mo3ummii, a Takxke
NPWIOKEHUS, KOTOpOE TMpeAcTaBisieT coboi «CioBapb aHIVIMMCKUX HIUOM C
KBAHTUTATUBHBIM KOMIIOHEHTOM.

Paborsl,
OnyO0JIMKOBAHHBIC 110 TeMe UCCICA0OBAHMUS

1. [TamaroBckas E.B., Yxan Llanp. CTunucTrdeckas OTHECEHHOCTD PYCCKUX
U KUTACKMX KBAHTUTATHBHBIX (ppazeonorusmoB. Mogna oceima ¢haxisys: cyyacHi
suxnuxku ma mpenou: mat. Il Bceykp. HayK.-TipakT. KOH}. 3 MDKHApP. y4acTio. XapKiB:
Hai. rop. yu-T iMm. 1. Mynporo, 2020. C. 151-154.

2. Wxan [lanb. AHrnuiickue gppa3eosoru3smMel o 3HaYEHUEM KOJMYECTBA Ha
HIKaJIE «HUYEro — BCE». AKmyanbHi npobiemu npupoOHUYUX i 2YMAHIMAPHUX HAYK Y
00cniodHceHHsAx Monooux yuenux «Poosunxa — 2020»: XXII Beceykp. Hayk. koH(Q.
Mosoaux yueHux. Uepkacu: UHY im. b. Xmenbauiskoro, 2020. C. 621-623.

3. [TanaToBckas E.B., UYxan [TaHb. JIekcuko-cemMaHTHYeCKast
Kiaccudukaiysa Gpa3eosoru3MOB ¢ KBAHTUTATUBHUM KOMIIOHEHTOM (Ha MaTepuae

COBPEMEHHOTO aHTJIMMCKOTO SI3bIKA).



I'VTABA 1
OCHOBbBI TEOPUH TEPEBOJIA B OBJIACTH ®PA3EOJIOT AN

1.1. TIpoG.siema pa3rpaHuyveHusi MOHATHI «MAUOMA» U «(PpPa3eoioru3m» B

JJMHI'BUCTHKE: KpaTKasi HCTOPUS BOIIPOCa

[IpoOnema pasrpaHuyeHus W/WIM COBHAJACHUS TOHATHH «HUAMOMa» U
«(ppazeonorusm» 10 CUX MOP aKTyalbHAa B COBPEMEHHOM SI3IKO3HAHUM, HECMOTPS Ha
TO, 4TO 00a TePMHUHA UCTIONB3YIOTCS B IMHI'BUCTUKE JIOCTATOYHO JIaBHO.

B pycuctuke Oomee 3akpenuics TEepMHUH «(dpazeonornsm», KOTOPBIN
OTIPE/IETSIETCS KaK «BOCIPOM3BOANMAS B TOTOBOM BHJIE €IUHUIIA S3bIKA U3 JIBYX WIH
Oonee yAapHbIX KOMIIOHEHTOB CJOBHOIO Xapakrepa, (UKCUpOBaHHas (T. €.
MOCTOSIHHAS) 10 CBOEMY 3HAYEHUI0, COCTaBYy U CTpykType» [[lanckuii 1969, c. 27].

B aHros3bp14HOM TUTEpaType yalie BCTpedyaeTcsl TEPMUH «HUJIMOMAY, KOTOPbII
pa3Hble  HUCCJENOBATENM  XapakTepu3yloT  mo-pasHoMmy. Tak,  Hampumep,
O.C. AxmanoBa B  «CioBape  JIMHTBUCTMYECKMX  TEPMHUHOB»  OTMEYAECT
MHOTO3Ha4YHOCTh JaHHOro TepmuHa: «MJIMOMA (uamomatusMm, MAMOMATHUYECKOE
BeIpakeHue) anri. idiom, idiomatic expression, ¢p. idiome, idiotisme, vem. Idiom,
Idiotismus, ucn. idlomatismo. 1. CnoBocoucTanune, OOHapYy)KHBAMOIIEE B CBOEM
CUHTAKCUYECKOM M CEMaHTUYECKOM CTPOCHUHU CIeUU(UUYECKUE U HENOBTOPUMBIE
CBOMcTBa JaHHOro s3pika. 2. To ke, 4ro ¢pazeonornyeckas eAuHUIA (CM.
dbpazeonornyeckwuii). 3. CoOCTBEHHO ManoMa anri. idiom proper. ®paseonornueckas
eIMHUIA, OO0Nagaroias sPKO BBIPAKECHHBIMUA CTHJIMCTUYECKUMH OCOOEHHOCTSIMH,
Omarogapss KOTOPHIM €€ yMHOoTpeOJeHHe BHOCHUT B peuYb JJIEMEHT WIPHI, IIyTKH,
HapO4YUTOCTH. Pycck. 83amb Ovika 3a poea, npuxkazame 00120 HCUMb, Yyepe3 NeHb
K000y (6anums)» [Axmanosa 2012, ¢. 165-166].

B s3pIKO3HAHUU TPAAUITMOHHO Pa3TPAHUYMBAIOT JBA MOAXOJa K U3YUEHUIO U
COOTHOIIICHUIO TOHATHUH «HMIHOMa» U «(Ppa3eosioru3M», WIH «(Hpa3eoIoruyecKuit
obopot» (DO), unu dpazeonorudeckas eauuuina (PE), — aHrI0-aMepUKaHCKUN U

KOHTUHEHTAJIbHBIA €BPOIICUCKHM.
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B aHrmo-amepukaHCKOM SI3bIKO3HAHMM HAyallo M3YYEHHUIO HJIMOM OBLIO
noJio’keHo anrnuickuM ¢unonorom ['enpu Cyutom emie B 1891 roxy B kaure «A new
English grammar, logical and historicaly, rme oH paccmarpuBanm BX Kak «0COOBIS
MPEIOKEHUS, Y KOTOPBIX B OTIMYHE OT «OOBIYHBIX)» MPEITIOKEHUN 3HAYSHHUE 1[ETI0T0
HE MOET OBITh BRIBEICHO M3 3HAYEHUS UX COCTaBHBIX 3JeMeHToB. Hampumep: | cannot
help it. How do you do? [Mouanuna 2011, c. 681]. C Tex mop M3y4eHHE UAUOM B
aHTJIO-aMEPUKAHCKOM TpaJuliMk ObUIO CBSI3aHO B TEPBYIO oOuUepelb C UX
JIEKCUKOTpaUIECKUM OTIMCAaHNUEM, KOTOPOE OXBATHIBAET JIOCTATOYHO OOJIBIIIYIO YaCTh
S3BIKOBOT0 MaTepuaia. OCHOBHBIM MPU3HAKOM UIMOMBI PU3HAECTCS €€ HAIIMOHAJILHOE
cBoeoOpaszue. [lo3nHee B TEOPETUUECKUX MCCIIEI0OBaHUs 3HAUCHUE JAHHOTO TePMUHA
HECKOJIBKO CY>KaeTCsl, U UMoMa MMOHUMAETCS KaK BhIpakKeHHe, 3HAUCHUE KOTOPOro He
BBIBOJUTCS M3 3HAUCHHMS COCTaBIIAIONUX ero yacteil [Seidl, McMordie 1978].

Crnemgyer OTMETHTh, YTO B IIEJIOM B aHTJIO-aMEPUKAHCKON TPATUIINN U3YUCHHEC
UJMOM HE SIBISIETCS OTIEIBHBIM Pa3/IeNIOM S3bIKO3HAHHWS, OHM OMHUCHIBAIOTCS MPU
W3YUYCHUH JICKCUKH, TPAMMATHKH, METOIUKH MPEIOaBaHUS S3bIKOB, & TECOPETUICCKAS
pa3paboTKa UAMOMATUKHU 3HAYUTEIBHO YCTYMHaeT JIEKCUKOrpadhuueckoMy OMUCAHUIO
JAHHBIX SIUHUII.

Takum 00pa3oM, B aHTJIO-aMEPUKAHCKOM JIEKCUKOTpapuu UaruoMa MOHUMAETCS
JIOCTAaTOYHO HIUPOKO: B CIOBApPSIX W CIPABOYHUKAX OMHUCHIBAIOTCS Pa3HbIE 0Opa3HbIC
BBIPOKEHUsS (CIOBOCOYETAHMS, IMOCIOBHIIBI, MOTOBOPKH, BOCKIIWIIAHUS, SI3BIKOBBIC
KJIWIIE U JaXe HEKOTOphle 3BYKOMOJpa)kaTelibHbIe CJI0Ba), OOJaJarolIne
HAIlMOHAIBHBIM CBOeoOpazueM. B Teopernueckux ke paboTax HIMOMBI OOBIYHO
TPaKTYIOTCSI Y3KO — KaK BBIPAXCHUS, HE BBIBOJUMBIE W3 COCTABJISAIONIUX WX
KOMITOHEHTOB.

Bonee ry6oko uaromMaTudecKkrue BHIPAXKEHHS UCCIIEIOBATUCH U MPOIOJDKAIOT
HCCIIEN0BAThCA B KOHTMHEHTAIBHOW EBpomne. B CHaBIHCKOM S3bIKO3HAHWU 3TO
MOHATHE  TOJYYMJI0O  TEPMHUHOJIOTHYECKOEe  00O3HaueHne  (ppa3eosoru3Mbl
(«dppazeonoruueckue 000POTHD?).

®pazeosiorusi Kak caMOCTOATENbHBIN pa3zesl JEeKCUKOJIOIMH BIEpBbie OblLia

BbIJIeTIeHA pyCCKUM yueHbIM . WM. bycnaeBbIM, KOTOPBIN, UCCIEAYsI, KAK MBIIUICHHUE
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OTPa3WJIOCh Ha COYETAEMOCTU CJIOB B COCTaBE «U3BECTHBIX OOBIYHBIX BBIPAKECHUI
(TOCTOBUIl, TOTOBOPOK, OWONEHCKUX adopu3MoB), OTMeUana, YTO TOJOOHBIC
BBIPOKEHUSI B KpaTKOi (hopMe COaepKaT B ceOe «¥M HPaBCTBEHHBIN 3aKOH, U 3APaBbIN
CMBICII, BBIPDQKCHHBIE B KpPaTKOM U3pPEYEHUHU, KOTOpbIE 3aBelllajyd MpeaKd B
pykoBozcTBO moToMKam» [Bbycnaes 1954, c. 37].

3HAUUTENTFHOE MECTO 3aHMMAET U3y4YeHHE (PPa3eosIOTU3MOB KaK OT/AENIbHbBIX
JIEKCUYECKHUX €JIMHUIl B HAYYHOM HacleAuu yKpaumHCcKoro ydeHoro A. A. [loTeOnu,
KOTOpPBbIM, MCHOJB3ysd s OOO3HAYEHHsS] YCTOMYMBBIX BBIPAKEHHH TEPMHUH
«TOCJIOBUIIAY, U3yYall TAK)KE BOMPOCHl BOSHUKHOBEHUS (pa3eoIOru3MOB KaK 3HAKOB
A3bIKA U SI3IKOBOM CUCTEMBI.

OnHako B UCTOPUU JIUHTBUCTUKY MIPUHATO CUYUTATh, YTO MEPBBHIM TEOPETUUECKU
OCMBICITIJI, ONHCAT U KIACCU(DUIIMPOBAT YCTOMUMBBIE COYETAHUS CIIOB (PPAHITY3CKUN
yuenblid Illapne bamnmm B paborax «Ouepk ctumuctukm» (1905) n «Dpanysckas
ctiimctukay (1909), nonoxxuBmux Havaao GopMUPOBaHUIO (Pa3eoIOruH, KOTopas
BIIOCJIEICTBUH CJIOKHIIACh B OTACIBbHYIO OTPACIb SI3bIKO3HAHUS.

B BOCTOYHOCHIABAHCKOM Hayke O s3bIKE (pa3eosiorvsi BbI3Baja OrPOMHBIN
WHTEpEC YYEHBIX U MOJydusia MHpOKoe pa3zButue B padorax JI. A. Bymaxockoro,
B. B. Bunorpagosa, B.II. JKykoa, b.A. Jlapuna, A.HM. Monotkosa,
E. JI. IlonuBanoBa, ®@. ®. ®oprynaroBa, H. M. Illanckoro, A.A. IllaxmatoBa u
MHOTHUX JPYTUX HCCIIEIOBATEIICH.

®dpa3zeoJiorus (rp. phrasis — BeipaxkeHue + logos — yueHHe) — HayKa O CII0KHBIX
M0 COCTaBY S3BIKOBBIX €IWHUIIAX, UMEIOIIUX YCTONYMBBIA XapakTep: Oepeusb Kak
3eHUYy oKa, benvle Myxu, 0elums WKypy Heyoumozo meoseos, Kaxk ceivoell 8 bouke,
KOm Haniaxai, MOoKpas Kypuya, youms 606pa (pycck.); Adam’s apple, around the
clock, a bull in a china shop, a bosom friend, crocodile tears, drink like a fish, fall head
over heels, it’s all Greek to me live and learn, open-hearted, thin as a rake (aunrn.) u
Ap.

dpazeosiorueil Ha3bIBa€TCAd TaKXKE BCS COBOKYMHOCTb 3THUX CJOXHBIX IO
COCTaBY YCTOMYMBBIX COYETaHUN — @pazeonozuzmos, WIN @pazeonocuteckux

obopomos (DO), ¢ppazeonocuneckux eounuy (OE).
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CnoBo «(dpa3zeosorus» OYKBAJIIBHO 3HAUYUT «y4eHHE 00 0OopoTax peun» (Io-
rpedecku phrases — ‘obopom, e6vickasvieanue’, logos — ‘nomsmue, yuenue’).
B coBpeMeHHOI1 HayKe CYIIECTBYIOT pa3HbIC ONPEIEICHNUs TOHATUN «(pa3eosiorus» u
«Pppazeosorusm», a B S3bIKOBETUECKON TpajMIIMK OMNPENETUIOCh JBa OCHOBHBIX
MOIX0/Ia K PEHIEHUI0 TPOOIeMBI O cocTaBe (pa3eoqorudeckoro (poHma TOTO WIIH
WHOTO SI3bIKA.

[IpeacraButenu mnepBoro HampasiaeHust (b. A. Jlapun, C.H. Oxeros,
A.T. Pynnes u 1p.) k hpa3eoorn4ecKuM eAMHUIIAM OTHOCST TOJIHKO SKBUBAJICHTHBIC
CJIOBY CEMAaHTUYECKHE €JMHHIIbI, KOTOPBIM MPUCYIIH CEMaHTHUECKasi HEJIEIUMOCTb,
MIOCTOSTHCTBO ~ KOMITOHEHTHOTO COCTaBa H TPaMMATHYECKHX KaTeropuid W
Meradopuzanuda. B sTtom ciayudae u3 (Ppa3eosorud HMCKIHOYAIOTCS TMOCIOBHUIBI,
MOTOBOPKH, LIUTATHl U MOYTH BCE CIOKHBIE TEPMUHBI, T.€. BCE T€ CIOBOCOYETAHMSI,
KOTOpbIE HE MPEBPATUIIUCH €IIE B JEKCHUYECKH HEAECIHMbIE 000OpPOTHI, HE MOJIYUHIIN
MEePEHOCHO-0000IIIEHHOT0 3HAUYCHHUS, HE CTATH MeTahOPUUECKUMH COYCTAHUSIMU.

JI. A. bynaxoBckuii, A. A. Pepopmarckuii, A. 1. Ebumon, H. M. lllanckuii,
E. M. lN'ankuna-®enopyk, B. JI. ApxaHrenbCkuii U Ipyrue y4eHbIe MPUICPKUBAOTCA
uHOTO MHeHud. OHHM BKIIOYAIOT BO ()Pa3eosOrHui0 HE TOJIBKO COOCTBEHHO
dbpazeosiornueckue 0OOPOTHI, HO W TOCIOBUIIBI M TOTOBOPKH, ITUTAThI, CTABIINE
KpPBUIATBIMU BBIPAXKEHUSIMHU, CIIOKHBIE TepMHHBI. [10100HBIE OOOpPOTHI HA3BIBAIOT
dpazeonornueckumu Boipakenusimu (H. M. [llanckuit).

Ha coBpemeHHOM 3Tarie pa3BUTHs SI3bIKO3HAHMSI HaAOJIOAaeTCs pacIIMpeHue
MEXIYHAPOJHBIX HAYYHBIX KOHTAKTOB, YBEIWYMBACTCS KOJUYECTBO MYyOIUKAIIHIA
(0COOEHHO aHTJIOSI3BIUHBIX ) C yUACTUEM MPECTABUTENIEH PA3HbBIX CTPAH, U 3TO TPEOyeT
yHU(UKAIMM JUHTBUCTUYECKOM TEPMHUHOJIOTMM B O0JAacTH UCCIEIOBAHUNA TIO
dbpazeonoruu, CHATUS MPOTUBOPEUUS MEXKIY 00bEMOM TMOHATUN «(Ppa3eosoruzmy»,
«UJIUOMAY, KATUOMATHYHOCTHY.

B BOCTOYHOCHABSHCKOM  SI3BIKO3HAHWM  3HAUWTENbHAS YacTh  YUYEHBIX
NPUACPKUBACTCA TOYKH 3pPEHUS, YTO TEPMHUHBI «(pa3eosoru3mM» U «UIUOMAay

spisitorcst cuHoHnMmamu (O. C. AxmanoBa, A. B. Kynun, T. 3. Uepnannesa u ap.). Tak,
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nanpumep, T.B. Xepebuno B «CrioBape JIMHTBUCTHUECKHX TEPMHUHOBY TakK
OMPEIEIIAET 3TO MOHSATHE!

WHUINUOMA [0p.-epeu. WOwwpo cBoeodbpazHoe Beipakenue]. Hepaszmoxumoe
CJIOBOCOYETAHHE, 3HAUCHHE KOTOPOr0 HE COBNAJAET CO 3HAYEHUEM COCTABIISIOIIUX €T0
CJIOB, B3SITBIX B OTJICJBHOCTH: «OCTAThCs ¢ HOCOM» (pycck.)» [XKepebuio 2010, c. 115].

Jlpyrue WCCIIeIOBATEeNId MPUIICPKUBAKOTCS Y3KOW TPAKTOBKH TEpPMHHA
«MJIMOMAay, TOHUMas! TTOJI HUM TOJIBKO OJIMH U3 Pa3psaoB (PPa3eoIOorHYECKUX eIUHUIL
(B. B. Bunorpanos, H. H. AmocoBa, P. A. bynaros, C. 1. Oxeros, B. H. Tenus,
H. M. [llanckuit u np.). Takoi k€ TOYKW 3pEHUs MPUIACPKUBAIOTCA M HEKOTOPHIC
¢dpanmysckue (P. Guiraud) u Hemenkue yuensie (W. Fleischer, H. Burger).

Eme onna yacTh JMHIBUCTOB BeChbMa IIMPOKO ONPEACISIIOT HUIUOMY
(. E. AunxkoB, A.A. Pedopmarckuii, Ch. Hockett, W. McMordie), oTHocs K
UIMOMATUYECKUM €IMHUILIBI, HE BXOJAIINE TPATUIIMOHHO B cepy Ppaszeonorumu.

B nameit pabote Mbl onmupaeMcsi Ha YCTOSIBIIEECS B PYCUCTHUKE OMpeJeTIeHUE
dbpazeosoruzma, TOJA  KOTOPHIM  IMOHHUMAIOT  «OTHOCUTEIBHO  YCTONYHMBOE,
BOCIIPOU3BOJIMMOE COYETAHHWE CJIOB, oOOJajaromiee, Kak MPaBWIO, IEIOCTHBIM
3HaueHuem» [Mokuenko 1989, c. 5]. Ilon ceMaHnTHuYeCcKoO# 11€IOCTHOCTHIO, BCIIE 3a
A. . CMHUpHUUKUM, TTOHUMA€M HEBBIBOJMMOCTh 3HAYEHHUS IIEJIOr0 U3 3HAYEHUM
COCTaBIISIFOIIMX €r0 YacTel, UTO MHA4Y€ HA3bIBAIOT HAMOMATUYHOCTHIO [ CMUPHUIIKUI
1956, c. 209].

NnroMaTuyHOCTh TIPU3HAETCS OOIIUM CBOMCTBOM psifia SI3BIKOBBIX €IWHMUII,
MPUHAJICKAIIMX K pa3HbIM YPOBHS U NMOAYPOBHSIM SI3bIKa, U 3TO JAE€T BO3MOKHOCTb
TPAKTOBaTh TOHSATUE «UIUOMa» OoJiee HIMPOKO, YeM TMOHsATHE (Ppazeosioruyeckas
€UHUIIa, YTO TO3BOJSIET, B CBOIO OYEpE/b, HECKOJHKO PACHIMPUTh OOBEM
aHAIM3UPYEMbIX B HACTOAIIEH pabOTe AHTJIMICKUX S3BIKOBBIX €IMHUIl B ACIMEKTE

O0COOEHHOCTEN HX MEPEBO/Ia HA PYCCKUH S3bIK.

1.2. ®pa3eo10ru3Mbl: onpeesieHue MOHITUS U UX KJIacCHPUKALMSA
B coBpeMeHHO# IMHTBUCTHUKE CYILIECTBYET OOJIBIIOE KOJIMYECTBO ONpPEIeTIECHUI

noHATHUS «pazeonoru3my». Kaxapiii nccaenoBaTesib XapakTepu3yeT JTaHHbIA TEPMUH,
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UCXOJI1 M3 CBOEH MO3MIMHM MO OTHOIIEHHWIO K COCTaBy U o0beMy (ppaszeosioruu
(O. C. AxmanoBa, B.B. BunorpagoB, B.M. Mokuenko, A. . MonoTkos,
. 2. Pozenrans, B. H. Temus, H. M. lllancku#i 1 MH. Ap.)

B nannoi kBanudukaimoHHON paboTe Mbl ONTUpPaeMCs Ha OIpeieNieHrue TaHHOTO
nousatuss B.H. Temusa, koropoe mnpexncraBieHo B «JIMHIBHCTHYECKOM
SHIUKIIONEANYECKOM CIIOBape»:

«Dpazeonoru3m  (dpaszeosoruueckas eAuHUIA) — oOIIee  Ha3BaHUE
CEMaHTUYECKU CBSI3AHHBIX COUYCTAHUN CJIOB M TIPEIJIOKCHUM, KOTOPBIE, B OTJIMUNE OT
CXOOHBIX C HUMHU 1O (OpMe CHUHTAKCHYECKUX CTPYKTyp, HE TMPOU3BOJATCA B
COOTBETCTBUM C OOIIMMH 3aKOHOMEPHOCTSMH BbIOOpa W KOMOWHAIIMU CIIOB TPH
OpTaHW3allid BBICKA3bIBAHUSA, @ BOCIPOW3BOMATCS B peuyd B (HUKCHPOBAHHOM
COOTHOIIEHUH  CEMAHTUYECKOM  CTPYKTYphl W  ONPENEIEHHOTO  JIEKCHKO-
rpamMmmaTtrdeckoro coctaBay [Temus 1990, c. 559].

Hcxons u3 Takoro mMOHUMaHUS (Ppa3eoqorHyecKkux OOOpPOTOB, 00O3HAYMM
OCHOBHBIC KaTeTOpHUATbHBIC MPU3HAKN JAHHBIX S3BIKOBBIX CIMHMII.

1. Caoxknasi crpykrypa. @pa3zeosioru3mMbl UMEIOT CIIOKHBIM COCTaB, TaK Kak
OHH COCTOSIT U3 HECKOJIbKUX KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIE XapaKTEPU3YIOTCS OTACIbHBIM
yAapeHUeM, HO HE€ COXPAHSIOT MPHU 3TOM CaMOCTOSITEIBHOE JIEKCHYECKOE 3HAYCHUE.
Hanpumep: kom nanaaxan, kax cenvou 6 bouke, cobaxy cven (pycck.); lion’s share, a
piece of cake, a hot potato (anen.).

2. CemanTnueckasi HegeJquMocTh. Yacte @O ceMaHTHYECKH HEAEIUMEI, T.€.
OHM WMEIOT HEPACUICHEHHOE 3HAUYEHHWE M WX MOXKHO 3aMEHHUTh OJIHUM CJIOBOM.
Hanpumep: npuxycumo s3vik (= 3aMoi4ath), oums oOaxiyuwu (= 0€31eIbHUYATH),
nomams 20108y (= mymartb); Kick the bucket (= to die), goose egg (= zero), smack dab
(= exactly), take for a ride (= to trick).

OpmHako 3TO MPOMCXOAWT HE BCET/IA, YACTh MIMOM MPHUPABHUBAIOTCS K IIEIIOMY
omHcaTeIbHOMY BhICKa3biBaHUIO. Hampumep: cecms 6 1yorcy (= ‘OKa3aThCs B HEJIOBKOM
(TIymoM, CMEIIHOM) IOJIOKCHHH , ‘TIOTEPNeTh Heyaauy’); becumwvcs ¢ owcupy (=
‘Hepa3yMHO TpaTUTh JEHBbIM, KOTOpBIC Jierko noctaiuchk’); level playing field (=

‘cUTyarus, KOT/1a y BCE€X €CTh PaBHBIE U CTIPABEIJIUBLIC IIAHCHI HA ycnex’); bob’s your



15
uncle (= ‘mocne npenocrapieHusi HAOOPa MHCTPYKIUE MPOIECC MM CepUsi COOBITHUI
3aBEPIIAIOTCS] TOUHO TaK, KaK 0’KUJAJI0Ch, MJIM TOYHO TaK, KaK HY»KHO’).

3. HocTosincTBO cocTaBa. PO xapaKTEPU3YIOTCS TTOCTOSHCTBOM JIEKCHIECKOTO
coctana. To WK HHOE CIOBO B cOCTaBe (pa3eosioru3Ma Hellb3sl 3aMEHUTh CHHOHHUMOM,
KaK 3TO JIOMyCKaeTCs B CBOOOTHBIX coUeTaHUAX cJIoB. Hammpumep, Bo dpaszeonoruzme
2yCb C8UHbE He Moeapuuy HEllb3sl 3aMEHUTh Ha3BaHUE >KUBOTHBIX, a CIIOBO mMo8apuuy
CIIOBOM Opye; Bo (paseonorusme keep your friends close and your enemies closer
HEJIb3s 3aMEeHHTH clI0BO friend ciroBom comrade, Takike Hellb3s1 3aMECHUTH CJI0OBO eNnemy
cioBoM rival.

OnHako HEKOTOpble (Ppa3eosoru3mMbl HMEIOT BapuUaHTBl M 00pa3yroT
CHHOHMMHYECKHE psiibl. Hammpumep: om ececo cepoya — om eceii Oywu (pycck.); to
welcome with open arms — to greet with open arms; to take into one’s head — t0 take
into one’s mind (anen.).

4, Bocnpon3BogumMocTb B peuM. ®pazeonoru3Mbl  OTJIMYAET
BOCITPOU3BOJIMMOCTbD, T.€. OHU YIIOTPEOJISIOTCS B peUH TaK, KaK 3aKPEIJICHBI B TOM HIIHA
WHOM SI3bIKE W B MCHTAJIBHOM JICKCMKOHE HOCHUTENEeH A3TOro s3bika. Hampumep:
3axkaovlunbLll Opye, 3akaiamslil epae (pycck.); one-horse town, two shakes of a lamb’s
tail (anrom.).

5. Henponumaemocts CTPYKTYpbl. B Oonbliyro 4YacTb HIUOM HENb3s
CaMOCTOATENILHO BKJIIOYATh JIOMOJHUTEIbHBIE coBa. Hampumep: orcugym xax kowxa
¢ cobakou, nuwem xax Kypuya aanoii; apples and oranges, Honesty is the best policy.

CTpyKTypHOH 0COOEHHOCTHIO HEKOTOPHIX DO ABISIETCS UCTIOIH30BAHUE B PEUH
nByX (opm: ycedeHHOH (HOPMEBI (npotimu ck603b 020HbL U 600y) U TIOTHOU (npoiimu
CKB803b 020Hb, 800y U MeOHble mpyoObl). YCceueHue cocraBa (hpa3eosioruzmMa B TaKUX
CIIy4asix OOBSICHSETCSI CTPEMIICHHEM $I3bIKa K 9)KOHOMUHU PEUYEBBIX CPEJICTB.

6. VYcroiuuBocts rpammarudeckoii Qopmbl. [ns DOE xapakrtepnHa
YCTOMYMBOCTh TPaMMATHYECKOW (DOPMBI MX HYaCTeH: KaKIbIi WieH (pazeoaoruma

BOCITPOU3BOMTCS B PEUYM B ONPEACIICHHON rpaMMaTuyecKkoi hopMe, KOTOPYIO HEIb3s
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MeHATb. Hampumep: Bo (paseonorusmax cunycms pykaea, modums JiACbl UMEHA
CYIIIECTBUTEILHBIE YITOTPEOIISIOTCS TOJIBKO BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE.

7. Ctporuii mopsiiok cjoB. Jlns Oonbiieit yvactu @O xapakTepeH CTpOro
3aKpEeMJICHHbIN MOPSAOK CIIOB, KOTOPBIA Helb3sl MeHsATh. Hanpumep: 6ce meuem, ace
UBMEHsIemcsl, HU ceem Hu 3apsi, Kpoewb ¢ monokom (pycck.); old habits die hard; run a
tight ship; race against time (aurn.). B 1o e Bpems (pa3eooru3Mpl IJ1aroabHOTO
TUMA, T.e. COCTOSIIME W3 TJIarojia M 3aBUCAIIMX OT HEro CJOB, JIOMYCKaloT
NIEPECTAaHOBKY KOMIIOHEHTOB : Habpams 8 pom 600bl — 68 pom 800bl HAOPaAmMbv ;| He
0Cmagumsv KaMHsl Ha KaMHe — KAMHS HA KAMHSL He OCMAGUMb.

Taxkum 00pa3om, KaTeropuaIbHBIMH «IIPU3HAKAMU (Dpazeosoru3ma sSBISIOTCS:
a) JIGKCUYECKoe 3HaYeHue, 0) KOMIMOHEHTHBIN COCTAaB M B) HAIMUUE FPAMMATUUECKUX
KaTeropuii», «BCE KOMIIOHEHTHI (pa3eosioru3Ma yTpauuBalOT BCE MPU3HAKU CIIOBA
(KpomMe ero 3BYKOBOI'O OOJHMKA)... KaxAbld (pa3eosoru3M — 3TO TO WA HHOE
MEPEOCMBICIICHHOE KOHKPETHOE CJIOBOCOUYETAHHWE WM MpeioxkeHue» [MoIoTKoB
1968, c. 8-9].

®pazeosorusi 00bEIUHIET AOCTATOYHO MHOTOYHCIICHHBIH M Pa3HOOOpa3HBIi
S3BIKOBOM MaTepHall, KOTOPBIM XapaKTepU3yeTcs HEOJHOPOIHOCThIO B HAJIMYUU
TIOJTHOTO COCTaBa YKAa3aHHBIX BBIIIE KATETOPUATBHBIX MPU3HAKOB. DTO 00YCIIOBIINBACT
W pasHble TOAXOAbl K Kiaccudukanuu JaHHbIX enuHui. Kimaccudukanus
(bpa3eosoru3MoB  MPOJOJKAET OCTABAThCSl OJHOM M3  aKTyallbHBIX MPoOJieM
(dpa3eonorui ¥ BO MHOIOM SIBJISIETCS BEIYyIIEW IMpU OMNpENeNIeHUuH crocoda HX
nepeBo/ia Ha Apyroi s3Ik, PaccMoTpuM ocHOBHBIE Kilaccudukaiuu hpa3eosoru3MoB
0oJiee moapoOHO.

|. HauGosnbiiiee pacnpocTpaHEeHHWE B JIMHTBUCTUKE MOJy4Hsia KiaccuuKaims
dpazeonoruzmoB 1II. bamm / B.B. BunorpagoBa, B OCHOBE KOTOPOM JICKHUT

MOMUBUPOBAHHOCTIb 3HAYECHUA U CEMAHRMUUYECKAA CIUMHOCITb KOMNOHEHN OB DO.

[apae bammu ObuT IEPBBIM UCCIEAOBAaTENEM, KOTOPBIA cucTteMatusupoBain @O 1o
JTAHHOMY TIPU3HAKY, HO HE JaJ MoApoOHoro ux onucanus [bammm 1961, c. 89 — 98].
B.B. BuHorpanoB pa3Bui U nepepadoTan AaHHYIO KjJacCU(UKAIMIO U OIUcal €€ Ha

Marepuane pycckoro s3eika [BunorpagoB 1977]. Knaccudpukamms DO 1o
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CEMAHTHYECKOM CMIasHHOCTH KOMIIOHEHTOB CYMTAETCS B IMHTBUCTUKE TPATUITUMOHHOM.
Hcxonas u3 3Toi kiiaccuuKayy BbIIEISIOT:

1)  ®@pazeonocuueckue cpawjenus — OSTO «ICKCHYECKH HEJIEITUMBIC
CIIOBOCOYCTAHHUS, 3HAYCHUE KOTOPHIX HE OMPEICISICTCS 3HAUCHUEM BXOSIINX» B HAX
OTHeNbHBIX cioB. [Banruna, Poszentans, ®omuna 2002, c. 47]. Hanpumep: oums
oaxiywu — ‘0e3neabHUYATL’, nonacms énpocaxk — ‘ono3oputhbes’, to show the white
feather — ‘crpycuts’, to Kiss the hare’s foot — ‘omasmwiBath’. MccimemoBarenu
oTMedaroT: «Takum 00pa3oM, OCHOBHBIM MPHU3HAKOM (HPa3e0IOTHICCKOTO CPAIICHUS
SIBIISIETCSL €r0 JISKCUYeCcKash HeJIeTUMOCTh, a0COIOTHAS CEMaHTHUECKAasl CIIAsTHHOCTD,
Py KOTOPOM 3HAYEHHE LEJIOro 00OpOTa HE MOXKET OBbITh BBIBEJIEHO W3 3HAYEHUS
COCTAaBJISIIOIIUX €r0 CJIOB» [TaM ke, . 47].

2)  @paszeonocuueckue eOUHCMEA — TO «TAKHE JICKCHYCCKH HE/ICITHMBIC
000pOTHI, 00ITIee 3HAUYEHNE KOTOPHIX B KAKOH-TO MEPEe MOTHBHPOBAHO MEPEHOCHBIM
3HAQYEHUEM CJIOB, COCTABJISIIOIIUX JaHHBIA 000poT. OOUUN CMBICT TaKUX €IUHCTB
<...> B3aBUCUT OT [IEPEHOCHOIO0 3HAYECHHUS OTJEIbHBIX JJIEMEHTOB, KOTOpPHIC
COCTaBIISIIOT 00pa3HbIil “crepxeHb” Bcero odbopota» [Banruna, Pozentans, ®omuna
2002, c. 48]. Hanpumep: npuxycumo 51361k — ‘3aMOTYaTh’, NIblMb HO Me4eHUuo — ‘“He
NpeANPUHIUMATh HUKAKUX YCHIHI’, epout yena — némeBo’, to turn over a new leaf —
nepegepHyms HO8YI0 CmpaHuyy, To €CTh ‘Ha4aTh HOBYIO *H3HbB , 10 dance on a tight
rope — manyesams Ha HAMAHYMOM KaHame, TO €CTh ‘PUCKOBaTh’, a heart-to-heart talk
— “pas3roBop Mo Jylam’ .

3)  @pazeonozuueckue couemanus — «TakKue yCTOWIMBbIC 000POTHI, 00IICE
3HAUYEHHUE KOTOPHIX MOJHOCTHIO 3aBUCUT OT 3HAUYECHHS COCTaBIsOMUX clioB. CioBa B
cocTaBe (hpa3eoJOrnIECKOr0 COUYETAHUS COXPAHSIIOT OTHOCUTEIIBHYIO CEMaHTHIECKYIO
CaMOCTOSATENbHOCTh, OJIHAKO SIBJISIFOTCSI HECBOOOIHBIMU U TIPOSIBIISIIOT CBOE 3HAUYCHUE
JUIIb B COCAUMHEHUU C OIPEACIICHHBIM, 3aMKHYTHIM KPyrom ciioB» [Banruha,
Pozenrans, ®omuna 2002, c. 50]. Hanpumep: 3axaoviunsiii Opye — ‘Onu3kuil 1pyr’,
3aKknAmolll 6pae — ‘HENPUMHUPHUMBINA, BEUHBIN Bpar’, wWeKomiugoe NON0NHCeHUe —
‘cmokHOe Tojioxkenue’, to pay through the nose — ‘marute BTpmmopora’, to talk

through one’s hat — ‘Hectn B370p, MOpoTh venyxy’, the last straw — ‘mocnenusis
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kars’; (to have) a narrow escape — ‘cnactuch uyaom’; rack one’s brains — ‘nmomatb
rojioBy’ (YCHJIGHHO JyMaTh, BCIOMUHATh). Bo (hpazeonsornyeckux coueTaHUSIX OTHO
CJIOBO OKa3bIBaeTCSl 00Jiee YCTOMYMBBIM M TIOCTOSIHHBIM, JIPYroe — TEPEMEHHBIM
(ccopamv — om cmuloa, om cpama, om no3opa; czopamev — om 068U, C20Panmb — Om
HemepneHusi, 3a6UCmiu).

K ocoboii rpyrmie HEeKOTOphIe yYeHBIE OTHOCST «KpbLIaThle CIIOBa» (IIMTATHI,
MIOCJIOBHIIBI, TIOTOBOPKH, TEPMHUHOJOTHYECKUE CIIOBOCOYETAHHUS, KOTOPBIE HMEIOT
HeKkoTophle 4epThl PO, HanmpuMep BOCIPOU3BOJIUMOCTh B peYM U METa(OPUIHOCTD.
Takue BBIpOKEHUS HA3BIBAIOTCA (hPaA3eo102u3uposanHblmMu  0b6opomamu, a B
kinaccupukanuu  H. M. [llanckoro oHU Ha3bIBAlOTCS  ¢hpazeonocuveckumu
évIpajrceHusAMuU W BKIIOYAIOTCA B oOmmii cocraB (paseonoruun [lllanckuit 1969].
C CHUHTaKCUYECKOW TOYKH 3peHus  (pa3eoslormuecKue  BBIPOKEHHUS  MOTYT
MPEACTaBIATh CO0O0M 3aKOHUEHHOE Tpemioxenue (A cyobu kmo? Kmo eunosam?
A Bacvka cnywaem 0a ecm. Time is money. Hungry as a hunter.) wiu ciioBocodeTaHue
(mpuwkun Kagman, uenosex 6 gymusape, ¢ xopabas na o6an, triple threat, double
standard). IToBTopsisick B peud, OHM MPUOOpPETArOT 000O0IIEHHO-00pA3HbBIN CMBICI,
PAKTHYECKH OTOPBAHHBIN OT NMEPBOHAYAILHOTO KOHTEKCTA.

Il. Ipyrum ocHoBanuem miig knaccupukauuu @O sBAsSETCS UX CMpPYKMYypHO-

cpAMMAMUYEeCKdA opeanu3ayusl.

H. M. llanckwuii BeiiensieT HOMUHATUBHBIE (Pa3e0IOTU3MbI, CEMAaHTUYECKU U
(GYHKIIMOHATBLHO aJICKBaTHBIE CJIOBY WJIM CJIOBOCOYETAHUIO — KOM HANIAKAN, HOC
nogecus, ceil 8 ayicy, Kypul He kaoom, kyoa enaza ennosm u np. (Llanckmit 1985,
c.46), 1 KOMMYHHUKATHBHBbIE — (pa3eoyoru3Mbl, KOTOpbIE MPEACTABISIIOT COOOM

NpCAUKAaTUBHBIC CAWMHUIBI W MOTIYT yHOTp€6J'I$ITBCSI KaKk CaMOCTOATCJIIbHBIC
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CHUHTAKCUYECKHE CIUHUIIBI, TAK U SBJISATHCS YaCThIO CIIOKHOTO MPETIOKEHHS [TaM ke,
c. 49].

A. B. Kynun paznuuaet yetbipe 0oJblIne Tpynibl (pa3eosornIecKuX eInHHUIL
10 TPAMMaTUYECKOMY COCTaBY: HOMUHAMUBHBLE, HOMUHAMUBHO-KOMMYHUKAMUBHbLE,
medxcoomemusle, KommynuxamusHvle [Kynun 1986, c. 121].

K HomunatuBHbiM OE OTHOCSTCS a) MMEHHBIC COYETaHMsSI CJIOB C TJIABHBIM
KOMIIOHEHTOM — MMEHEM cyIiecTBuTeabHBIM (& dog in the manger — cobaxa na cene,
blue stocking — cunuti uynok, 3anpemnutii n10o u Ap.); 0) axbexktuBHbBIC: long in the
tooth — ‘craperit’, alive and kicking — ‘mensiii 1 HeBpeaumbiii’; high and mighty —
‘BBICOKOMEPHBIN, HAJAMEHHBIN ; B) aJIBEpOUATIbHBIC U MIPEIJIOKHBIC: C 2pexom NONOIaM
— ‘c OOJIBIIUM TPYJIOM’, uepes nenv Koaody — ‘Toxo, HeOpexxkHo’, by hook or by crook
— ‘BceMH TpaBaaMu U Hempasaamu’, on the off-chance — ‘na aBock’ [Kynun 1986,
c. 118].

HoMMHATHBHO-KOMMYHUKATHBHBIE (bpazeooru3mMel Ha3bIBAIOT
onpeaeaéHHOe ICHCTBUE U MX OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM SIBJISICTCS Tiiaroi: carry the
day — ‘onmeprkath mooemy’, play with fire — ‘urparts ¢ oruem’ [Kynun 1986, c. 121].

Me:xnomeTHbIe (Ppazeosoru3mMbl Beipaxkarot amounu (Hy u ny!; Yepm eozvmu!;
3naii nawux!; by the Lord Harry - Yépm nobepu!, by George — Eti-602y!).

KommyHukaTuBHble @O COCTOSAT U3 MOCIOBHUI] U TIOTOBOPOK, 107 KOTOPHIMH
«OOBIYHO TOHUMAIOT A)OPUCTHUECKHU CKATHIC U3PCUCHUSI C HA3UIATEIbHBIM CMBICIIOM
B pUTMUYECKU opraHuzoBaHHou (opme» [Kynun 1986, c. 125]. Hanpumep: 4 great
ship asks deep waters — Boavwomy xopabao — 6onvuoe niasanue. Good health is
above wealth — 30oposwve dopooice 6csaxoco boeamemaa.

I1l. C Toukm 3pCHUA IKCNPECCUBHO-CIUIUCMUYECKOU OKPACKU BBIACIISIOTCS

takue rpynnsl OO: mesccmunesuvle, pazeoeoprno-bvimossie, kKHuxchwie. Ilpu nepeBoje
Ha JIpyrod sI3bIK HEOOXOAMMO YYMTHIBATh CTWIMCTHYECKYIO MPUHAIJICKHOCTD
dpazeonoruszma, Tak Kak B si3bike-opurnHaie @O MOKeET ObITh, HAPUMEP, KHUKHBIM,

a ero (hpa3eosOrn4ecKuil aHAJIOT B SI3bIKE IEPEBOJA OTHOCUTCS K Pa3rOBOPHO-OBITOBOM
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JICKCHUKEC, ITIO3TOMY TaKas 3aMCHa SBJIACTCA HCBOSMOX(HOﬁ, TaK KaK IIEepCBOJ HEC 6y,Z[CT

aICKBAaTHBIM.

1.3. (I)paseonornquKne €AINHUIBbI B IMHI'BOCTPAHOBECAYCCKOM ACIICKTE

B nmo6oM s3bike Mupa (hpazeonoru3Mbl SBISIOTCS OTPaKEHUEM HAlIMOHAJIBLHOM
KYJbTYpbl, UCTOPHUM, HAPOJHOW MEHTAIBHOCTH, OObIYa€B M BEPOBAHUN HapOJa,
KOTOPbI TOBOPUT Ha OTOM s3bIKe. M3BECTHBIM cHeNUAIUCT MO MpodiieMaM
MEXKyIbTypHON KoMMyHUKauu C. I'. Tep-MunacoBa oTtmeuaeTt: «I3bIK — 3epKajio
KYJIbTYPBI, B HEM OTpPa)KaeTCsl HE TOJBKO PeajbHBIM MHUp, OKpYXKaIOUIUi YeI0OBEKa, HE
TOJIKO peajibHbIE YCIOBHSI €T0 KU3HU, HO U OOIIECTBEHHOE CAMOCO3HAHUE HApO/Ia, €ro
MEHTAJIUTET, HAIMOHAJIbHBIN XapakTep, 00pa3 >KW3HH, TpaJullud, oOblYau, MOPalb,
CHUCTEMa LIEHHOCTEW, MUpOOIIyllieHue, BUuieHue mupa» [ Tep-Munacosa 2000, c. 12].

B nacrosimiee Bpemsi mpoOsieMbl si3bIKa W KYJBTYPBI, Si3bIKa W OOIIECTBA
CTAHOBSATCSl BCce 0o0jiee aKTyallbHBIMU M TPUBJICKAIOT HUCCIEAOBATENEH U3 pa3HbIX
cTpad. KOHTakThl MeXaIy CTpaHaMH U OTACIbHBIMU JIMYHOCTSIMU CTAHOBSITCS BCE
0oJiee TECHBIMU, JIFOAH, TPAAUIIMOHHO MPUHAJIEKANTUE K Pa3HBIM KYJIbTypaM, XOTST
3HATh OOJIbIIIE O MUPE M MPEJCTABUTENSAX PA3HBIX CTpaH M HapojaoB. He ciywaitHo B
MOCJEAHUE TOAbl AKTUBHO pPAa3BUBACTCS TaKOW pa3lieNl SA3bIKO3HAHMS, Kak
JMHTBOCTPAHOBEJCHUE, a IMEPEBOJYMKMA B CBOEH paboTe Hepeako mnpulerarwT K
CBEJICHUSIM U JAHHBIM, ITOJIyYE€HHBIM B XOJ€ JIMHIBOCTPAHOBEAUECKHUX pa3bICKaHuii. B
HOBEMIIMX  paboTax  pacKpblBaeTCs  KyJbTypHas  creuuduka, H3y4aroTcs
JIMHTBUCTUYECKUE M COIMOKYJILTYPHBIC Pa3IU4Usi MHOTHX SI3BIKOBBIX SIBJICHUH, a
TaKKe COIMAJIbHO-ITUYECKHE HOPMBI, JEXKallMie B OCHOBE KOMMYHUKAalUW, U
B3aMMO/ICHCTBUE S3bIKA U KYJBTYPhI B XOJI€ HCTOPUIECKOT'O Pa3BUTHSL.

KynsTypa u 5361k — 3TO (POpMBI CO3HAHWMSI, OTOOpAKAIONTUE MUPOBO33PCHUE
yenoBeka. He cexkper, 4To Ha MpOTSKEHUU BEKOB, OJTHOBPEMEHHO C U3MEHEHUSIMH B
0O0I11IeCTBEHHOM KU3HU HApOJa, CMEHOM UCTOPUYECKUX (popMaluii, pa3BUTHEM HAYKU
U TEXHUKH HW3MEHSJINCh M MHPOBO33PEHUYECKUE KAaTerOpuH, SBISIOIIHECS,

OTOOpa’KEHHEM BCEX BBIILIE Ha3BAHHBIX IpolieccoB. B mocnennee Bpemsi yu€Hble OT
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CTPYKTYPHOTO M CTUJIMCTHMYECKOTO aHalim3a (pa3eosiorn3MoB OOpaTWINCh K UX
W3YYEHUIO B IMHIBOCTPAHOBEIUECKOM aCIEKTe. XOTs HENb3s CKa3aTh, YTO TAKOH MOAXO0/
SIBIISICTCS [T JIMHTBUCTUKHU HOBBIM. CKOpee, 3TO XOPOIIIO 3a0BITOE CTapOe, BEIb UMEHHO
C PpAacCMOTPEHHsI «IIOCJOBHUIl W TIOTOBOPOK» (B TepmuHojoruu XIX Beka) Kak
COKPOBHIITHUIIEI HAPOJHOTO AyXa, TPAIUIIM, BEPOBAaHUI M HAYMHATIACH (PPa3ECOIOTHS
Kak oTpacib s3biko3HaHusA. Emé ®. WM. bycmaeB oTmeuan, 4uto ¢paszeosiornyeckue
000pOTHI coiepKaT B ceOe «¥ HPaBCTBEHHBIN 3aKOH, U 37paBblil CMBICII, BBIPAKEHHBIC B
KpPaTKOM M3PEYEHUH, KOTOPBIE 3aBELIANIN MPEAKH B PyKOBOJCTBO IOTOMKam» [bycraes
1954, c. 37].

®pazeosIoTu3M — SI3bIKOBAs €IMHHULIA, A SA3bIK, Kak otMedaeT C.I'. Tep-Munacosa,
— «OpyJue, MHCTPYMEHT KyJbTyphl. OH (OpMUpPYET JIMYHOCTh YEIOBEKA, HOCUTEIS
A3bIKa, YEpPE3 HaBA3aHHBICE €My SI3bIKOM M 3aJI0’KEHHBIE B SI3bIKE BHJICHUE MUPA,
MEHTAJIMTET, OTHOLIEHHE K JIOAIM U T.M., TO €CThb 4epe3 KyJbTypy Hapoja,
TMOJIL3YIOIIETOCS IaHHBIM SI3bIKOM Kak cpencTBoM oOmieHus» [Tep-Munacoa 2000,
c. 12]. IMeHHO 1TOATOMY 111 OCYILIECTBIICHUS aICKBATHOTO MEPEBOIA C OJHOTO SI3bIKA
Ha Jpyrod HEOOXOJMMO YUYHUTHIBaTh HAIIMOHAIBHYIO CHEUU(UKY, KyJIbTYpHBIE WU
VCTOPUYECKHE UCTOKH HJINOM SI3bIKA-OPUTHHAJIA.

CoBpeMeHHbIE JIMHTBHUCTHI TMOAYEPKUBAIOT, YTO (Ppa3eosioru3Mbl, OTpaxas
B CBOEH CEMAHTHUKE [JIMTENIbHBIA TMPOLECC Pa3BUTUS KYJbTypbl HapoJa, HE TOJbKO
(GUKCUPYIOT M MEpelaloT OT IOKOJEHHS K IIOKOJIEHUIO KYJIbTYpHBIE YCTaHOBKU
Y CT€PEOTUIIbl, 3TAJOHBI U apXETHUIbl, HO U «KaK Obl HABA3BIBAIOT HOCHUTEJSIM SI3bIKA
oco0oe BuaeHHEe Mupa, cuTyauuu. Hampumep, cBeneHust o ObITE pycCKOro Hapoza
(Kpachwiti Y2071, neyku-1a804ku), 00 ITUKETHOM MOBEICHUU (CaoumuvCs He 8 C80U CaHl,
KaK nums 0amv, HeCOJOHO XAeOasuiu, 10Mams wianky), O TPAAULUAX U OObIYasX
(6biHOCUMb COp U3 U30BL, 8bisecmu Ha yucmylo 6ody) U T. n.» [Tems 1999]. Oro xe
MOKHO CKa3aTh W 00 aHIIMICKON (ppazeosioruu, KOTopas OTpaskaeT Peaiuu >KU3HU
anrmmyad (one-horse town, two shakes of a lamb’s tail, put in one’s two cents, three
sheets to the wind, scattered to the four winds u np.).

®pazeoniorus NpeAcTaBisieT co00M (parMeHT SI3bIKOBOM KapTUHBI MHpPA, MO

KOTOpPOW TOHMMAIOT 00pa3 MHpa, MPETOMIICHHBIM CO3HAHHWEM YEJOBEKa, TO €CTh
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MHUPOBO33PEHUE YEJIOBEKa, CO3/ABIIEECS B pe3ysibTaTe ero (QPU3M4YEeCKOro OmbITa
Y TyXOBHOU JEATENBHOCTH.

B.A. MacnoBa otmeuaet: «®pa3zeonorndeckue eIMHHUIIBI BCeria oopalieHsl Ha
CyObeKTa, T. €. BOSHUKAIOT OHU HE CTOJIBKO IS TOTO, YTOOBI ONMUCHIBATH MUP, CKOJIBKO
JUTSI TOTO, YTOOBI €r0 MHTEPIPETHPOBATH, OIICHUBAThH U BBIPAXKATh K HEMY CYOBEKTHBHOE
otHomeHue. MMeHHO 3To oTiMyaer (¢pa3eosoru3mMbl U MeTadopbl OT JAPYTUX
HOMHHATUBHBIX euHUID [MacnoBa 1997, c. 82]. CBsi3b ¢ KyJbTypPHO-HALIMOHAIBHBIMU
CTEpEOTUIIaMU W JTAJIOHAMHA  TPOCJICKUBACTCS B camMoM  (pOpMHUPOBAHUH
¢dpazeosoru3MoB, T.€. BOTOOpe MX 00pa3oB. «3Jta uHPOpMAIUs 3aTeM Kak Obl
BOCKPEIIACTCS] B KOHHOTAITMAX, KOTOPhIE 0OTOOPaKatOT CBSI3b aCCOIMATUBHO-00Pa3HOTO
OCHOBAHMS C KyJIbTYpOiD» [TaM ke, c. 84].

Takum 00pa3omM, HalMOHAJIBHOE CBOeoOpasue (Ppa3eoNOrHYECKUX €AMHUIL
CKJIAJBIBACTCS M3 TPEX COCTABJISIFOIITUX

1) dpazeosoru3Mel MOTYT OTpaKaTh HAIMOHAIBHYIO KYJIbTYPY pacujieHEHHO,
CAVHHUIIAMH CBOETO cocTaBa. HekoTophle W3 TakWX CJOB MPUHALICKAT K YHCITY
0€3PKBHBAJICHTHOM JICKCUKHU,

2) (hpazeonaoru3mMbl MOTYT OTPaXKaTh HAITMOHAIIBHYIO KYJIbTYpY HEpacuIeHEHHO,
KOMITJIEKCHO, BCEMH CBOWMHM DJIEMEHTAMH, B3STHIMH BMECTE, TO €CTh CBOWMH
(bpa3zeonornuecKuMy 3HAaYCHUSIMU;

3) ¢pazeosorusmMpl MOTYT OTpakaTh HAIMOHAIBHYIO KYJIBTYPY CBOUMH
MPOTOTUIIAMH, TTOCKOJbKY TEHETHYECKH CBOOOIHBIC CIOBOCOYCTAHMS OIUCHIBAIOT
OTIpeJIeICHHbIC 00bIYau, TPAJAUIIMKM, OCOOCHHOCTH ObITa M KYJIBTYPhI, HCTOPUYECKHE
COOBITHSI U MHOTO€ JIPYTOE€.

Yuér namumonansrHOro cBoeoOpasus DE mnpencraBisier co0ol OCHOBHYIO
TPYJIHOCTH MPHU UX TIEPEBOJIC HA APYTOH SA3bIK. YacTO MepeBOAUUKY TPYIHO aIeKBATHO
nepeBecTd  (Ppa3eosloTu3Mbl, B KOTOPBIX COJEP)KATCI TeorpapuuecKue peajuw,
Ha3BaHUs OJI0JI, 0COOCHHOCTH TPYJOBOM AESATEIHHOCTH, IMOTOJHBIE YCIOBHS U T.1.,
KOTOpble 0€3 TpyJa BOCIPHHHMAIOT HOCHTENIN s3blka. B criemyromem maparpade

PaccMOTPUM OCHOBHBIE CIIOCOOBI M TPUEMBI IIEPEBOAA (PPa3E0OIOrU3MOB.
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1.4. Cnoco6bl 1 IpUeMbI NepeBoia (Ppa3eo oru4ecKux eTuHHUIL

3HaueHne Ppazeonoru3mMa — 3TO CI0KHAasI OOIIHOCTh HECKOJIBKUX aCIIEKTOB €ro
3HAUEHHUSA, K KOTOPBIM OTHOCHUTCS nepenocHoe 3HaueHue DE, ee smoyuonanvuas
OKpacka, OCOOCHHOCTH CMUIUCMUYECK020 ynompeOienus W  HAYUOHAILHO-
KYIbmypHblll KoMnoHenm (HAIIMOHAIBHBIN KoJopuT). Bee 3TH (akTopsl BAMSIOT Ha
BBIOOp MEPEBOJAYMKOM JIEKCHUYECKOTO IKBHBAJICHTA JIJIsl MEpPEBOAA TOrO0 WA MHOTO
dpazeonoruszma.

®pazeosioru3Mbl  UTPAIOT BaXXHYIO pOJIb B YCTHOM W MHCbMEHHOU
KOMMYHHMKAIIUM: OHHM BHOCSAT B BBICKAa3bIBAHWE HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIH
KOMIIOHEHT, JeNaloT ero Oosiee BBIPA3UTEIbHBIM H SMOIMOHANBHBIM. [lepen
NEPEeBOJUUKOM CTOMUT CJIOXKHAas 3ajJaya: HaTM B MEPEeBOJUMOM  TEKCTE
(b pa3eonoru3Mel, ONMPEACTUTs, WX OYKBAJIbHOE W MEPEHOCHOE 3HAYCHHE U CIENaTh
aJICKBaTHBIN MIEPEBO/I.

TpyIHOCTH, C KOTOPBIMU MOKHO CTOJKHYThCS Ipu nepeoge @E, cocrosT B
TOM, YTO HEKOTOpble (Ppazeosorn3mMbl TMOXOXKH MO (GopMe, HO HMEIOT pPa3HOe
Jekcudeckoe 3HaueHue. Hampumep:

1)  Every tree is know by its fruit (byxsansno: Kaosicooe depeso y3narom no
n100am, T.€. 4el08eKa Y3HAIOM No €20 0eiam).

2)  Asthe tree, so the fruit (bykBanbHo: Kaxoso oepeso, maxos u ¢ppykml/
Pycck. skBUBaJICHT: A0.10k0 om 1610HU HeOaleKo nadaem).

JIOMOJTHUTENBHBIM (PAKTOPOM, YCIIOKHSIOIIUM NEPEBOJ], MOXKET OBITh TO, YTO B
S3bIKE TIEPEeBOZAa WMEETCS CXOMHBIA IO JIEKCUYECKOMY COCTaBy (ppazeosiorusm,
MMEIOLIMI ITPU 3TOM COBEPILIEHHO APYroe 3HadyeHune. Hanpumep, aHrmmicKon nanome
to lead somebody by the nose B mocioBHOM miepeBoje, Ka3aloch ObI, JOJDKEH
COOTBETCTBOBATh (PPa3eoOTU3M 800Umb K020-1ub0 3a Hoc (T.€. 0OMaHbl8amy), HO B
JEHCTBUTENLHOCTH €r0 CMBICII COOTBETCTBYET PYCCKOW MAMOME AMJIsACams noo ublo-
JAU60 0YOKy (T.€. NOOUUHAMBCS KOMY-MO, 8bINOJHAMb YYHCYIO BOJIIO).

M. IO. HUmomkuna, Bcinen 3a B. H Komwuccaposeim, JI. @ JIMuTpueBon,

H. ®. CMupHOBO1 M JpPYrMMH YYE€HBIMH, 3aHMMABUIMMUCS TEOpUEH TIEpeBOAa,
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BBIJICJISIET CIIEAYIONIME MpaBuia rneperojaa ppazeonornsmon [Mmomkuna 2015, c. 59
— 61]:

1. Metoa ¢pa3eosornyeckoro kBuBajeHTa. [loMCK B S3BIKE TEpeBOja
UJACHTUYHOU (Ppa3eoorndeckoil eMHHIIBI SBISIETCS ONTHMAIBLHBIM BapHAHTOM JIJISI
nepeBourKa. Eciu B sI3bIKe TIepeBOJIa UMEETCS TAKOE COOTBETCTBHE, ATO TO3BOJISACT
MaKCHMaJbHO TOYHO TepeaTh HMHOS3BIYHBIN (ppazeonorm3sm. OgHako OyKBalbHOE
COOTBETCTBHE (D)PA3EOIOTU3MOB PYCCKOTO M aHTIUIHCKOTO s3bIKa BEChbMa HEBEIIHKO.
D70, KaK MPaBUJIO, TaK Ha3bIBaCMbIC HHTECPHAIIMOHAIBHBIC UIMOMBI, KOTOPHIE BOIILIH
B COCTaB M PYCCKOTO, U aHTIMICKOTO (ppazeosormueckoro (GpoHaa U3 APYyTrux s3bIKOB
(IpeBHETPEYECKOro, JaThIHHU, (PAHIy3CKOTO, HEMEIKOTO U JPYTUX SI3BIKOB).
Hanpuwmep:

1) Auru: to pull chestnuts out of the fire for smb. / Pycck.: mackamo kawmanot
U3 02Hs 01151 K020~ 1u60 (T. €. BBIIOJIHATH Ybl0-IN0O0 padoTy, OBITh OPYAHEM B UBUX-TO
pyKax).

2) Anri: Achilles” heel / Pycck.: axunnecosa nama (ys13BUMoe MeCTO).

3) Anrun.: the game is not worth the candle / Pycck.: uepa ne cmoum cseu (1.e.
3aTpadeHHBIC Ha YTO-IM0O0 CPEJICTBA, YCUIIHS HE OTPABIBIBAIOTCS PE3YIbTATOM ).

4) Anrmn.: a skeleton in the cupboard / Pycck.: ckenem 6 wkagy (T.e. cemeiHas
TaiiHa, CKpbIBaeMasi OT IOCTOPOHHHUX ).

5) Anra.: Pyrrhic victory / Pycck.: nupposa nobeoa (1.e. mobdeaa, 10CTaBIIAsACS
CJIMIIIKOM BBICOKOM IICHOM; MPOUCXOXKICHNUE ITOTO BBIPAKEHUS YXOJUT B aHTUYHBIC
BpPEMEHa, KOTJIa COCTOsUIach OMTBA PUMIISIH ¢ AmHpckuM 1apém [Muppom B 279 1. 10
H.3.)

6) Anrm: a Sisyphean labour / Pycck.: CusudoB Ttpynm (T.e. TspKenas,
OeccMbICIieHHas: ¥ TTIOCTOSTHHO TTOBTOPSAIOIIAsICS paboTa).

7) Aura.: The early bird / Pycck.: panHsis nrarika (0 4eJIoBeKe, KOTOPbIH BCTaéT
paHO yTPOM U IPUHUMAETCS 32 paboTy).

2. Metoa ¢pazeosoruyeckoro anauora. [Ipu oTcyTcTBUU HENMOCPEICTBEHHBIX

COOTBETCTBHM UCXOAHBIN (Ppa3eosioru3mM MOKHO MEPEBECTU C MOMOITBIO AaHATIOTUYHOM
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(dpa3eonornyeckoil eaUHUIIBI, KOTOpass WMeEeT OoO0IIee ¢ MepeBOaMMOl (pa3oii
3Ha4Y€HUE, HO MOCTPOEHA Ha MHOU CIIOBECHO-00pa3Hoi ocHOBe. Hanpumep:

1)  Asrn.: Make hay while the sun shines (6ykBambnHO: Kocu ceno, noka
connye ceemum) / Pycck.: Kyl oceneso, noka eopsaqo (T.e. Hy>)KHO MPOJOIDKATH IO,
MIOKa €CTh OJIArONPUSTHBIE YCIIOBHUA);

2)  Anrn.: to get out of bed on the wrong side (0ykBaiabHO: BCTaTh ¢ KpOBAaTH
HE C TOM CTOpOHBI) / Pycck.: ecmamu c nesoti (unu ne ¢ moti) Hoeu (T.€. OBITH B IIJIOXOM
HAaCTPOCHHUH).

3)  Amrm.: to turn back the clock (OykBanbHO: OTBECTH CTPEIIKH YacOB Ha3a)
/ Pycck.: nosepmyms 6cnams koneco ucmopuu (T.€. TBITAThCS TMPUOCTAHOBUTH
3aKOHOMEPHBIN X0 HCTOPUIECKOTO Pa3BUTHS; BEPHYTHCS K MPOIIJIOMY ).

4)  AHrL: a pig in a poke (OykBaabHO: CBUHBS B ollicitHuKe) / Pycck.: kom 6
Mmeuwike (T.e. MPUOOPECTH YTO-IMOO 3a IJ1a3a, HUYETO HE 3Has O JIOCTOMHCTBAX WU
HEIOCTATKaX MOKYIIKH).

Hcnons3oBanne Mmetoda (ppazeosormyeckoro  aHamora  oOecreunBaeT
JIOCTaTOYHO BBICOKYIO CTEMEHb COOTBETCTBHS CEMAHTHKH AHTJIMHUCKAX M PYCCKUX
dpazeonoruzmoB. OpHAKO ClEIyeT YYUTHIBaTh, YTO HCIIOJIB30BAHHWE HTOTO THUIIA
TIepeBO/Ia UMEET HEKOTOPhIC OTPaHUUYCHUSI.

Crnenyer yuyuThIBaTh, YTO JOCTATOYHO YAcTO OJIM3KWE MO 3HAYEHUIO, HO Pa3HBIC
M0 JIEKCUYECKOMY HAIOJIHEHUIO (pa3eosioru3Mbl B SI3bIKE OpPUTHHANIA M SI3BIKE
NMepeBoia MOTYT HMMETh  Pa3jMYHyI0  CTHJIMCTUYECKYIO  OKpacKy, pasHoe
KOHHOTaTUBHOE 3HAYEHUE, TOPTOMY 3aMEHUTh WX HE BCET/Ia BO3MOXKHO. CpaBHUM:

1)  Awnrn.: Jack of the trades / Pycck.: macmep na sce pyku.

O6a (pazeosnoruzma 0003HAYAIOT YEJIOBEKA, KOTOPHIM MOXKET 3aHUMATHCS
caMbIMH pa3HbIMU JiefamMu. OHaKO pycCKuil (hpa3eooru3mM UMeeT MOJOKUTETbHYIO
KOHHOTAIUIO, T.€. 3TO JCUCTBUTEIILHO YMEJIEL, @ B AHTJIMMCKOM S3BIKE 3TO HEYMEXa,
genoBek (master of none), koTopslii Bce OPTHT.

2)  Amnrn.: can the leopard change his spots/ Pycck.: uepnoco xobens ne

ommoeutb 0obena; 20poamoco Mocuia UCHPasum.
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O6a ®E wumeror oauHakoBoe 3HaueHHE (‘HEBO3MOKHO  HMCIPABUTH
YEJIOBEUECKYI0 HATypy’), HO Pa3IMYHYI CTUJIMCTHYECKYIO OKPACKY: aHTIUHCKHIA
bpa3eonoru3M SBISICTCS IUTEPATYPHBIM, a PYCCKUAE — Pa3TOBOPHBIMH.

3) Auri.: move heaven and earth to get smth / Pycck.: ceepryms copol na nymu
K yuemy-1ubo.

O6a ®FE umeror ogunakoBoe 3HaueHue (‘Jlematy Oomblioe aeno, Tpedyroliee
Ype3BbIYANHBIX YCWIHI’), HO Pa3IMYHYI0 CTUIMCTHYECKYIO OKPACKY: aHTJIUHUCKHIM
b pa3eonoru3M SBISIETCS IUTEPATYPHBIM, & PYCCKUN — pa3TOBOPHBIM.

3. locJioBHBIN nepeBoj (ppa3eoioru3MoB (KajabKHpoBaHue). B HEKOTOpHIX
ClIydasX JOMYyCTUMBIM TIPUEMOB TII€peBOJa WIUOM SBIACTCS KaJbKHPOBAHUC
(mocnoBHbIM iepeBo). Hanmpumep:

Awnrn.: People in glass houses should not throw stones / Pycck.: Jloou,
JHcUByUUe 8 CMEKIAHHbIX 00MAX, He O0ANCHbl Opocamb Kamuu (T.e. HE CIEIyeT
OCYXJaTh IPyTUX TOMY, KTO caM HeOe3yIpeyeH).

XOTSI B PYCCKOM SI3BIKE €CTh AKBUBAJICHT 3TOMY BBIPAKCHUIO: 8 UYIHCOM 21A3Y
COPUHKY 8UOUM, 8 CB0eM OpesHO He 3ameudaeM — €ro HWCIIOJIIb30BAaHUE HE BCErna
YMECTHO B CTUJIMCTUYECKOM IUIaHE, T.K. PYCCKHH aHaJOr HMEET CHUIKEHHBIMH,
Pa3rOBOPHBIN XapaKTep.

®dpazeosiornueckre KaibKu MTUPOKO UCTIOIB3YIOTCS B IEPEBOTIECKOM MTPAKTUKE,
TaK KakK MO3BOJISIOT COXPaHUTh O0OPa3HOCTH SI3bIKa-OpUTHMHANIA U JAIOT BO3MOXKHOCTD
MIPEOJI0NIETh TPYAHOCTH, BO3HUKAIOIITUE TPH TepeBojie KpbutaToi ¢pa3el. Hampumep,
aHTIMHCKYIO TIocmoBuIly Rome was not built in a day Henb3s mepeBOaUTh PyCCKUM
AKBUBAJICHTOM Mockea He cpa3y cmpounacs u3-3a ee crenudruyecko HallmoHaIbHOM
oKpacku. B 3Tom citydae MOXKHO J1aTh TOYHYIO KalbKy Pum He Oblil nocmpoeH 3a 0OUH
OeHb Ui IPUOIU3UTD MEPEBOJ] K PYCCKOM MOCioBUIle Pum He cpazy cmpouics.

4. B oTAeNbHBIX Cllydasix, OCOOCHHO MpU paboTe C TEeKCTaMU KYJIbTYpPHO-
HMCTOPUYECKOW TEMATUKHU, IPUMEHSETCS ABOMHOM, WIH Napa/Lle/bHbIA, NepeBo,
T.€. B OJIHOM (Ppaze coueTaeTcsi U caMa (ppazeosiornyeckas equHuIA (TIepeBeICHHAs,
HaIpuMep, MOCPEACTBOM KaJbKUPOBAHUS), M TIPEJIaracTcsl KpaTKoe OOBSICHEHHUE e¢

MepeHOCHOTO 3HayeHus. Hampumep:
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On 06x00um npasuna, cogepuiaem NPOCMYNKU U 0axce NPasoHaApyulenusl, Ho
€20 NOKpvIBalom, emy 8ce MOJCHO, e20 He 0yOoym pyzamv, Yy He20 npeciogymas
wiuuensun Ha youicmeo®, license to Kill, npaso yousams, nookpennennoe ezo
HoMmepom — ecnomunaem mpu mazudeckue yugpwi: 007 (bune JI. Ceapmas dhyHKIMS
SI3BIKA).

5. OnucaresbHbII MepeBoa ppazeosorn3amMoB. B Tex ciayuasx, Kornaa B sSi3bIKe
nepeBojia OTCYTCTBYET MICHTUYHAs WK aHajorudHas OF, a Takke KaabKUPOBaHUE
(ITOCJTOBHBIN TEpEBOJ) IO PsAAy MPUYMH HEBO3MOXHO, NMPHUMEHSETCS «IEPeBOJ-
OOBSICHEHHE TIEPEHOCHOro 3HadeHWs (paszeonorm3sma, T. €. MPOUCXOIUT
TpaHchopMalysl YCTOMYMBOrO CIIOBOCOUYETaHUs B cBoOoaHoe» [Wmomkuna 2015, c.
59 — 61]. IIpu Takom mepeBoge (pa3eonaoru3mM yTpauuBaeTcs. EIWHCTBEHHBIM
CIIOCOOOM COOOMIMTH TIOJIYYaTENI0 TEPEBOJHOTO TEKCTa O TOM, 4YTO B TEKCTE
NIPUCYTCTBOBAJ (hPa3eosioru3M — 310 ocTaBuTh OE Ha s3bIKe-OpUTrHHATIE, & YUTATEITIO
JaTh TEKCTOBBIM WMJIM TIOJCTPOYHBIN IMMEPEBOMYECKUN KOMMEHTapUil. DTOT CrHocob
UCIIOJIBL3YETCS B Cydasx, Korja rnepeaath 3HaueHue OE mo-apyroMy HEBO3MOXKHO.
Hanpumep:

1) Anrn.: to cut off with a shilling / Pycck.: auwums nacnreocmsa.
Bo3HUKHOBEHHE JaHHOTO (Ppa3eosioTu3Ma CBSI3aHO C TEM, YTO €CJIM OTEll XOYeT
JIMIINATH ChIHA HACJIEICTBA, TO OH IIPOCTO HE BHOCHUT €ro MM B 3aBenianue. OaHaKo B
TOM Cllydae ChIH MOXET OCIOPHUTHh 3aBemlaHue B cyzae. [lodTomy orer; Moxer
HAIKCaTh B 3aBEIIAHUU: «A ChIHY MOEMY JIFOOC3HOMY 3aBEINAI0 OJUH IIWJLTUHD,
MOKa3bIBasi TEM CaMbIM, YTO OH HE 3a0BUT O ChIHE, a OCTABHJI €My CTOJIKO, CKOJIEKO
XOTelL.

2) Anrn.: dine with Duke Humphrey / Pycck.: ‘ocmamscs 6e3 obeda, xooumo
eonoonvim’ (BykBanmbHO: 0o6edams ¢ cepyocom I'emeppu). [1o oHOM U3 Bepcuit TaHHAS
UMOMa BO3HMKIIA B CBSI3U C TEM, YTO HUIIUE TPOCHIIM MUJIOCTBIHIO Ha MANEPTH OTHOM
13 JIOHJOHCKHX IIEpKBEH, Iie ObLIT MOXOPOHEH Hekuit repror I'emdpu.

3) Awnrm: grin like a Cheshire cat / Pycck.: ‘wuporxo ynvibamocs,

yxmoismocs (ByKBaIbHO: YXMbLISAMbCS, KAK YeuupCcKull Kom).
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4) Auri.: Peeping Tom / Pycck.: 'wenosex ¢ ne300posvim 0b60nsimcmeom,
matino creoawuil 3a opyeumu’'(bykeanvno: nooansaoviearouuti Tom).

5) Anrin.: a white elephant / Pycck.: ‘obpemenumenvnoe unu pazopumenvhoe
umywecmaso, 00y3a, nooapok, onm Komopo2o He 3Haeulb, Kaxk uzoasumscs '(bykBaabHO:
benvlil ClIon ).

6) Anrn.: to fiddle while Rome is burning / Pycck.: ’ 3aHuMatbes mycTsiKaMu
nepest JIMIoM cepbE3Hol omacHocTH ™ (bykBanbHO: Mepamov na ckpunke 6 mo @pems,
Koz0a eopum Pum.).

Takum 00pazom, MOXHO CJelaTh BBIBOJ, YTO IIOJHOIICHHBIA MEPEBO/I
dbpazeosoruueckux OOOPOTOB 3aBUCUT B OCHOBHOM OT cooTHoieHuss ®E s3bika

opurnnaina u OF sg3bIka niepesoa.

BeiBoabI Kk | ri1aBe

Dpaszeonozuzm (ppazeonocuneckas eounuya, gpazeonrocuveckuti 06opom) B
HACTOSIIIIEM MCCJIEIOBAaHUM TOHHUMAETCAd JIOCTaTOYHO UIMPOKO, Kak ooOI1ee
HaMEHOBAHUE CBSI3aHHBIX 110 CMBICIY COUYETAHUM CIIOB WM MPEIJI0KEHUS, KOTOPHIE
XapakTepU3yrTCsl TaKUMHU KaTErOPUAIbHBIMM  TPU3HAKaMH, KaK CIIOXKHOCTh
CTPYKTYpBl, BOCHPOU3BOJAMMOCTh B pe4Hd, MeTa(QOpPUYHOCTh, HEBBIBOJUMOCTD
3HAUEHHUA IIeJIOTO M3 COCTaBIIAIONIMX €r0 YacTel (MIUOMATHYHOCTB), TTOCTOSIHCTBO
JIEKCUKO-TPAMMaTHUYECKOT0 cocTaBa M crtporuM nopsakom cioB (O. C. AxmaHoBa,
JI. A. BynaxoBckuii, A. B. Kynus, A. 1. MonoTkoB, A. 1. CMupHULIKUH,
B. H. Tenus, H. M. lllanckuii u ap.).

Haubonrbiiee pacnpocTpaHeHHe B A3bIKO3HAHWW TOJIy4yuia KiaccuUKaius
¢dbpa3eosoru3MoB, B OCHOBY KOTOpPOHM TMOJOKE€HA MOTHBHPOBAHHOCTH 3HAYCHHS U
CEMaHTHYECKas CIUTHOCTh KOMIIOHEHTOB JaHHBIX s3bIKOBbIX enunHul] (III. bammm,
B. B. Bunorpanos u ap.). B nanHo# knaccudukanmu BEIICTSIOTCS: hpaszeosiocuiecKue
cpaweHus,  (hpazeonocuveckue eOuHcmea W - paseonocuyeckue  Co4emanusl
(B. B. Bunorpanos). H.M. Ilanckuii nob6amiser B oOumii cocraB ¢hpazeosoruu

qbpa3e01102uquKue 6blpasCerusl, KyJia BKIIIOYarOTCA MUTAThI, ITIOCJIOBUIIBLI, IIOTOBOPKH,
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TEPMUHOJIOTMYECKHUE CIIOBOCOYETAaHMUS, 00J1a/1al01IKe BOCIIPOU3BOIMMOCTBIO B PEUH U
MeTaOPUIHOCTHIO.

Ucxons u3 cTpykrypHO-TpaMMaTiieckor opranuzanuu @O, naHHbie € UHULIBI
JEJSATCS HA HOMUHAMUGHblE, HOMUHAMUBHO-KOMMYHUKAMUBHbIE, MeNCOOMEMHbLE,
kommyHuxkamuenvle [Kynun 1986].

C TOuYKM 3peHUs OSKCIPECCUBHO-CTUIMCTUYECKOW OKPACKH BBIICISIOTCS
Mexccmuiesvle, paz2080pHO-0bImMogble, KHUMCHble (Pa3eoIoru3Mbl.

Jnsa apexBaTtHOTO mepeBojga ToM win nHOW PE W mpuHATHA pelmieHus o
BO3MOYKHOCTH €€ BKJIIOYEHHUS B T€ WJIM MHBIE TEKCTHI (T.€. TEKCThI, OTHOCSIIUECS K
pa3HbBIM CTWISIM W KaHpaMm) NEpPEeBOJYMK JIOJDKEH BIIAJETh 3HAHUSMU B O0JAacTH
(dbpazeonoruu, MOHUMATh U BEIWICHATH ()Pa3€0I0TrU3Mbl U3 TEKCTa-OpPUTMHANIA U UMETh
npejcTaBiIeHue 00 X CTUIMCTUYECKON MPUHAITICKHOCTH.

S3bIK Kak IJ1aBHOE CPEACTBO OOIIEHUS TOTO WJIM MHOTO SI3bIKOBOTO KOJJIEKTUBA
ABJISIETCA KJIIOYEBBIM XPAHUTEIEM HAIMOHAIBHON KyJIbTypbl. Ppa3zeosoruuecKkuit
donA 1r000r0 A3bIKa MUPA OTPAKAET HALMOHAIBHBIE PEAINH, MOPaJIbHbIE [IEHHOCTH,
IIPUBBIYKH, BEPOBaHMs, OBIT U T.[. HOCUTENEH JAHHOrO si3blKa. IIpu 3TOM B S3BIK
NOMAJAI0T U MPHKUBAIOTCA B HEM (DPa3eosIoru3Mbl, 3STUMOJIOTHS KOTOPBIX CBsI3aHa C
OOLIEYEIOBEYECKUMH  [IEHHOCTSMU M NPEJCTaBICHUAMH O MHpEe, OOIUMHU
PEIMTUO3HBIMU BEPOBAHUSMU, AHTUYHOM MHQOJIOTHEH U IIeeBpaMyd MHUPOBOU
KyabTypbl. [Iporieccsl MupoBoil riobanu3ainuu, MPOUCXOISIIME CEroJHS BO BCEX
CTpaHax MHpPA, YCKOPAIOT MPOLECCH IPOHUKHOBEHHUS B HALlMOHAIbHBIE A3bIKH PF u3
Opyrux s3plkoB. Ha 3TOT (akT Takke cTouT oOpalmiaTh BHUMaHUE MPU MEPEBOJIE C
OJIHOTO SI3bIKA Ha APYTOM.

UccnepoBarenu, Kak MpPaBUIO, BBIACISIOTCS YEThIPE OCHOBHBIX crHocoba
nepeBona ¢pa3eosoru3aMoB ¢ oaHoro s3pika Ha gpyroit (B. H. Komuccapos,
A. JI. Kopasosa, 5. U. Penkep, C. I1. Pomanosa, B. 1. Tapxos u jp.):

1. Tlouck (ppazeosornyeckoro 3KBUBaJICHTA.

2. [louck (hpazeosornyeckoro aHajiora.

3. Ilepenaua ®F npu moMoIy KaJbKUPOBaHUS (IOCTOBHBIN IEPEBO.).

4. OnucaTenbHbIN NEPEBO/I.
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[Ipu HE0OXOAMMOCTH UCTIONB3YETCSI COBMELIEHUE Pa3HbIX CIIOCOOOB MEPEBO/Ia,
a TAKXKE Pa3IMYHbIE MOSACHEHHS U IPUMEUYaHUSI.

[lepeBoa (pa3eonoru3MoB SBIAETCS OJHUM U3 TPYIAHBIX MOMEHTOB IIpU
MEPEBOJIE€ MHOS3BIYHOTO TEKCTA Ha JPYroi sI3bIK. JTO OOBSACHSAETCS Pa3IUYUSIMU B
KYJIbTYp€ Pa3HbIX HapOJIOB U OTCYTCTBUEM COOTBETCTBUM B A3BIKE MIEPEBOJIA.

Bo Bropoii TnaBe KBadM(UKAIMOHHONW palbOThl OYIyT PacCMOTPEHBI
CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYECKHE OCOOCHHOCTHM  aHIVIMMCKUX  (pa3eosioru3MOB €

KBAaHTUTAaTUBHBIM KOMIIOHCHTOM M BO3SMOKHOCTH UX IICPCBOJAA HA pyCCKI/Iﬁ SA3BIK.
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I'JIABA Il
MEPEBOJI AHI' INMCKUX ®PA3EOJIOTU3MOB C
KBAHTUTATUBHBIM KOMIIOHEHTOM HA PYCCKHWH SI3bIK

2.1. KaTeropusi KoJin4ecTBa M COCOOBI €€ BHIPAKEHUSA B A3bIKE

Kareropus kosnuectBa SBIS€TCS OOHOM W3 BaXXHEWIIUX KaTErOpHH,
MIPOHU3BIBAIOIIMX BCKO YEJIOBEYECKYIO JKHM3Hb. [l0o3HaBas OKpyKalollMid MHUpP H
BBIJICTISAE B HEM OTAEIBHBIE IIPEAMETHI U SBJICHUS, YEJIOBEK HEPEIKO HAACISIET MX
ONpE/ICICHHBIMA KOJIMYECTBEHHBIMH XapaKTepUCcTUKamMu. Kareropusi KoJimuecTBa
3aHUMAeT BAKHOE MECTO B KAPTMHE MHpA KAK JPEBHEr0, TaK U COBPEMEHHOTO
colryMa, 0e3 Hee HEBO3MOXXHO HE TOJbKO HAy4YHOE IMO3HAHWE, HO U OOBIACHHOE
IIPEJICTABJICHUE O KU3HU.

«bONBIION  SHIMKIONEAUYECKUNA  CIIOBAPbY»  MPEJIAracT  CIEAYIOIIEe
oTpeJieNieHHe OHATHS «KoandecTBo»: «KomudyecTBo — 310 dpuocodckas kareropus,
BBIPAKAIOIIAsl BHEIIHIOIO ONPENEIECHHOCTh OOBEKTA: €ro BEIUYHUHY, YHCIIO, 00BEM,
CTEIICHb Pa3BUTHUS CBOMCTB W T. JI.; U3MEHEHUS KOJIWYECTBEHHOW ONPENEIICHHOCTH
00BbeKTa, JOCTUTHYB ONPENEICHHOM Mepbl, BEAYyT K U3MEHEHHIO KauecTBa»
[B2C 1991, c. 602]. «CrnoBaps pycckoro si3pikay C. M. Oxkeroa gaeT aHaJIOTUYHOE
ONpEAETICHUEe NaHHOW Kareropuu: «KoJM4ecTBO — KaTeropus, XapakTepu3yromas
MpPEAMETHl U SIBJICHHS BHEIIHETO0 MHpPa CO CTOPOHBI BEIUYHMHBI, 00bEMA, UYMCIIa»
[Oxeros 1972, c. 244].

Kax nokazanu uccienoBanus yu4€HbIX, (GOpPMUPOBAHUE KATETOPUU KOJIMYECTBA
OCYUIECTBJISUIOCH MapajiebHO C Pa3BUTHEM YEJIOBEYECKOIO OOIEeCTBAa, HaYMHas C
omnepanuy HaJ KOHKPETHBIMU IPEAMETAMH, IJISI MOJACYETAa KOTOPBIX IPEBHUE JIFOIU
WCIIOJIB30BAIM TPEXKJE BCErO0 MalbIlbl PYK, JIO HCIOJIb30BaHUS aOCTPaKTHBIX
IIPECTABICHUMN O BEJIUYHHE.

B  s3plkax MHMpa  CYIIECTBYIOT  pa3UYHBICE  CIIOCOOBI  BBIPAKCHUS
KOJIMYECTBEHHBIX 3HAYEHWH, OT YYBCTBEHHO BOCIHPUHUMAEMBIX BEJIWYUH U
KOJIMYECTBEHHOM OIIEHKH, XapaKTEPHBIX ISl OOBIJICHHOTO IO3HAHUA, 10 TOYHBIX

MaTreMaTtudeckux ¢GopM mpencraBieHus kommuectBa. Cdepa xommuecTBa Kacaercs
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BCEX OCHOBHBIX SIPYCOB SI3BIKOBOM CTPYKTYphl — CIJIOBapsi, CJIOBOOOpa3oBaHUS,
Mopdosorun ¥ cuHTakcuca. OTHAKO TPEXKAEC BCETO CTAHOBICHHE KaTCTOPHH
KOJIMYECTBA B SI3bIKE MPOSBUIIOCH B CO3IaHUHA MOP(OJIOTHICCKON KaTeTOpUH YUCIA
0CO00M YaCTH PeUr — UMEHU YUCIUMENbHOSO.

Hma yucnumenvnoe — 3T0 3HaMEHATENbHAs YaCTh peud, KOTOpasi 0003HAYaeT
KOJIMYECTBO MPEAMETOB, YUCJIIO, a TAKXKE MOPSAJIOK MpeaAMeTOB npu cuéte. Hanmpumep:

/Jlea nnoc 0ea — uemowipe.

B naweii epynne 0eenaouyams cmyoenmos. cemb 1oHouel U RAMmMb 0e8yULeK.

On  poouncs o0eaouyamv YemMEEpmoz20 OKMAOPs MmblCAUA O0e8AMbCOMm
0€B8AHOCMO mpemvbe2o 2004.

Ilepeoe urons — MeswcoyHapooHnuvlil 0ensb 3auumaol 0emell.

Uness xonudectBa MOXKET OBITh BBIpAXEHA M JPYTUMU YaCTSIMHU PEYH:
MECTOUMEHHBIMU  YHUCIUTEIBHBIMA UM HApPEUMUsIMH,  KOTOPBIE€  BBIPAXKAIOT
KOJIMYECTBEHHBIE ~ XapaKTEPUCTUKW MPEIMETOB W  SIBIICHUM  HEONPEAECJICHHO
(recxonvKo, CKOMBKO, CMONIBLKO, MHO20, MAN0, CIUUIKOM, OYEHb, BeCbMd, COBCEM,
yepecuyp, uymo-uymo, few, a few, alot of, many, much, little, a little, u t.1.);
CYIIECTBUTEIbHBIMUA CO 3HAYEHUEM OIPEIETEHHOIO0 KOJIMYECTBA U HEOMPEIEICHHOTO
KOJIMYECTBA (mpotika jouiadet, napa Kaneiv, 0eCsmox KHue, YiuMa 3aHamut, mMacca
oen, a dozen eggs, pair of horses).

Ocoboe MecTo B CIOBapHOM COCTaBe JHOOOTO  s3bIKa  3aHUMAIOT
(dbpazeosorMuecKue €AUHUILI C KBAaHTUTATUBHBIM KOMIIOHEHTOM, COJIepXkKallue B
CBOEM COCTaBE MMsI YUCIUTEIbHOE. XOTS C TOYKH 3PEHUSI HAYKU YHCIIO — 3TO «OIJHO
U3 TOHATHI MaTEeMaTUKH, HCIOJIb3yeMOe JJISi KOJMYECTBEHHON XapaKTEPUCTUKH,
CpaBHEHMS, HyMepaluu OOBEKTOB M MX yacTei» [Bukumenusi], koTopoe HE MOXKET
BIIUSITH HA JKU3HBb U CYJH0Y YeJIOBEKa, B KYJbType W BEPOBAHUSIX MPAKTUUECKH BCEX
HapOJI0B MHUpa YKCJIa TPUOOPETAIOT HEKOE CakpaabHOE 3HaueHue. Tak, BOis B COCTaB
dbpazeonoruzma, YUCIUTEIBHOE MOXET 0003Ha4aTh HE TOJBKO KOJWYECTBO WU
MOPSAOK MPHU CUETE, HO U MEHSITh CBOE 3HAUCHUE, MPUOOPETaTh HEKUI CUMBOJIMYECKUI
CMBICI: cemu nsoeti 6o 10y (= ‘04eHb YMHBIN), 3a01y0umsbcs 6 mpex cocHax (= ‘He

pa3o0paThCs B CaMOM IIPOCTOM’), 0OHUM Mupom mazanst (= ‘oguHaKoBbIe’), tWO bits
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(= ‘moHerta B 25 11eHTOB’), put in one ’s two cents (= ‘Bbickasath cBoe MHeHue”), dressed
to the nines (= ‘ouens xoporo ojet’), lesser of two evils (= ‘menbIIee U3 IBYX 30.1°).
Hamnpumep:

1)  He nyoicno umems cemu naoeu 60 10y, 4mobwl peuiuns, 4mo Oeiams.

2)  Own oice eopoockotl uenogex. OH 6 mpéx coOCHAX 3a0IyOUmbCa Modicem, d
mam — 8eKosas matiea.

3)  Nobody ever pays any attention to Marion when she tries to put in her two
cents.

4)  The movie stars were dressed to the nines during the awards ceremony.

B HekoTophIxX ciydasx mepeBoj Moao0HbIX (pa3eoIOTU3MOB Ha APYroM si3bIK
BO3MOXXEH TOJIbKO IYyTEM U3YUYCHHUSI UX STUMOJIOTUM, OOpaIIEeHUs] K UCTOPUUECKOMY
MPOIIJIOMY HApOJa, €ro TPATUIIMOHHBIM 3aHITHAM, MU(aM, JeTeH1aM, TOITUYECKUM
WJIM Maru4eckuM Tekctam. Tak, Hanpumep, ppaszeonorusm three sheets to the wind (B
3HAUYEHUU ‘BIPBI3T TBSHBIN’) CBOMM IIPOUCXOXKJECHHEM O00s3aHa TEPMHHOJIOTUU
aarmuiickoro ¢uiora XVII-XIX Beko. Breipaxenue three sheets in the wind
(IOCTIOBHO: ‘TpU MPOCTBHIHK HA BETPY’) YNOTPEOISIOCH MO OTHOIIEHUIO K KOpalIto,
KOTJa TepsICA KOHTPOJIb HAJl €r0 MapycaMu U YIPaBICHUEM U JBUKCHHUE MapyCHUKA
110 BOJIE€ CTAHOBWJIOCH HEKOHTPOJIUPYEMBIM, HAIIOMUHAS TTOXOJIKY MbSIHOTO. Pycckum
aHajoroM gaHHoro (pazeonorusma seisgercss ®E noo myxou. IlpuBenem mnpumep
nepeBoJia pyccKoro ¢pazeosioru3Ma 700 Myxoil Ha aHTIIMUCKUM S3BIK, HCIOJIB3YS
MaTepuaibl MapajuiedbHOTO (aHMMicKoro) Kopnyca HanwmonansHOro Kopmyca
PYCCKOTO SI3bIKa:

— Tl HUKAK ROO MYX0iUl ce200Hs1, K087 — cnpawiueaem e2o nPoxoOAUWULL MUMO
Hac Hoswitl kanuman «Kamoy. [A. D. badens. «Kamo» u «aymsa» (1922)]/ “Could
it be that you are three sheets to the wind today, Yakov?” the new captain of the Kamo
asks him as he walks past. [Isaac Babel. Kamo and Shaumian (Peter Constantine,
2002)].

Takum 00pa3oM, KBAaHTUTATUBHBINA KOMIIOHEHT (MMsI YUCJIUTEILHOE) B COCTABE
OE xapaxkrepusyerT NOpeaMETbl U SBJICHUS OKPYXKAIOIIEr0 MHUpa HE TOJBKO C

KOJIMNYECTBEHHOM, HO M KA4YECTBEHHOM CTOPOHBI, PAaCKPHIBAET CUMBOJIMYECKUU
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NOTCHOHUAJI YHCCII MW OYCHBb YacCTo O6J'IaI[aCT HpKOﬁ HaHHOHaHBHO-KYHBTypHOfI

crerupuKOu.

2.2. Jlekcuko-ceMaHTH4YecKasi  Kjaaccupukauusi  (ppa3eooru3mMoB

C KBAHTUTATUBHBIM KOMIIOHCHTOM

Bo Bcex si3pIkax MHUpa €CTh YCTOWYUBBIE COUYETAHMsS CIOB — (Ppa3eosOTU3MBbl,
OTpaXkarolye HAMOHAIBHO-KYJIbTYPHYIO KAPTUHY MHUPA, HAPOJHBIE MPEACTABICHUS
00 okpyxatoriem mupe. [1lo maenuro B. H. Tenus, «dpaszeonorndeckuii cocTa si3bIka
— 3TO 3€pKaJlo, B KOTOPOM JIMHIBOKYJbTYpPHAasi OOIIHOCTh WACHTH(PUIUPYET CBOE
HallMOHaNbHOE caMoco3HaHuey» [Temus 1999, c. 9]. Uzyuyenue ¢pazeonornyeckux
eaunaui] (OE) Toro mim nHOTO sI3bIKa O3BOJISET U3YYUTh OCOOEHHOCTH PAa3BUTHS TOTO
WJIM MHOTO COLIMYMa, HEMOBTOPUMOCTb €0 OBbITa, TPYIOBOM AEATEIBbHOCTH, OOBIYAEB,
BEPOBAHUM, KYJIbTYPbl U T.H., & TAKXKE MPOCIECAUTh S3KOHOMUYECKUE U KYJIbTYPHBIC
KOHTAKTBl C JPYTMMH  HapoJiaMH, KOTOpbI€ TMPEICTAaBICHHl B  OOIIEM
¢dpazeonoruueckoM (OHIAE pa3HbIX A3BIKOB. Dpa3eosioru3Mbl, Kak MpaBuio,
CTUJIMCTUYECKH OKpall€Hbl, OHU JAlT BO3MOXKHOCTh TNE€peAaTb HAPOIHBIE
MpEeCTaBJICHUs O TI0OpE U 3Ji€, YyBCTBAa U SMOLIUM TOBOPSIIEro, B 00pa3Hoil Gopme
OXapaKTepU30BaTh COOBITHS, CUTYAIIMH OKPY>KAIOIIETO MUPA.

AHanu3 anrmiickoro ¢gpaszeonioruueckoro Gonaa nokasain, uro ®E ¢ umenem
YUCJIUTENbHBIM JOCTaTOYHO YaCTOTHO MPEJCTaBIECHbI B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM
s3bIKe. AHANMM3UpyeMbld (hakTHUecKuit Matepuan coctaBui 114 dpaszeonorn3mos, B

KOTOPBIX UMEHA YUCIUTEIbHBIE PACTIPEICIUIINCH CIAEAYOIUM 00pa3oM (cMm. Tabmuiry

2.1).
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Tabnuya 2.1.

YucaurebHbIe B COCTaBe AaHITIMHCKHX (l)pa3eo.]10I‘l/l3MOB

Yucio KoanuyecTBO ITpumepni
®E
1 16 all in one breath; in one ear and out the other; not
one iota
2 15 two shakes of a lamb’s tail; kill two birds with one

stone; two peas in a pod

3 11 three sheets to the wind; three cheers for; phony as a
three-dollar bill

4 6 four corners of the earth; scattered to the four winds;
on all fours
5 6 to know how many beans make five; five finger

discount; a bunch of fives

6 4 six feet under; six of one and half a dozen of the other;
deep-six
7 10 seventh heaven; seven-day wonder; keep the thing

seven years and you'll always find a use for it

8 2 behind the eight-ball; pieces of eight
9 5 on cloud nine; dressed to the nines; whole nine yards
10 2 perfect ten; ten out of ten full marks

mixed number 10 nine times out of ten; six of one and half a dozen of the

other; two's company, three's a crowd

numbers more 7 at the eleventh-hour; forty winks; eighty-six; fifty-fifty
than 10
million/thousand 4 feel like a million dollars; one picture is worth than
/hundred ten thousand words; hundred-to-one
first 6 first come, first served; It is the first step that is

difficult; a diamond of the first water

second 7 think twice; double bind; double-edged sword

third 3 the third degree; third time lucky

Bcero 114
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Kak BuIHO U3 mpeAcTaBieHHON TaOnuibl, daile apyrux B cocraB OFE Bxoast
MMEHA YUCIIUTEIbHBIC, 0003HAYAIONTIE TAKUE YHCIIA:

1) one (16 ®E), nanpumep: all in one breath; in one ear and out the other; not
one iota;

2) two (15 ®E), nanpumep: tWo shakes of a lamb’s tail; kill two birds with one
stone; two peas in a pod;

3) three (11 ®E), nanpumep: three sheets to the wind; three cheers for; phony
as a three-dollar bill;

4) seven (10 ®E), nampumep: seventh heaven; seven-day wonder; keep the
thing seven years and you'll always find a use for it;

5) Heckonbko uucnumenvHvlix 8 cocmage 00nozo gpazeonozusma (10 OE),
Hampumep: nine times out of ten; six of one and half a dozen of the other; two's
company, three's a crowd.

OTO TMpEACTaBISIETCS] 3aKOHOMEPHBIM, TaK Kak HUPPBI «1», «2», «3» u «7»
CUMTAIOTCSI MATMYE€CKUMHU, CBAILICHHBIMHA U BAXKHBIMHU U B @aHTUYHOM, U B XpUCTHUAHCKOM
KYJbTYpE.

Eounuya cuMBONIM3UPYET HavYano, euHcTBO U Co3marerns.

/Jleoitka 03HAYaeT JBONCTBEHHOCTh MHpA, B XPUCTUAHCTBE MpUpOAa XpHUCTa
TaK)Xe CUMTaETCsl JBOMCTBEHHOM — U bora, u yeinoBeka.

Tpoiika B €BpONEHUCKON KYJbTYpE — MAaru4eCKO€ M CYACTIMBOE YHMCIIO, YTO
HaxOJUT CBOE OTpaXCHHUE B YCTHOM HApOJHOM TBOPUYECTBE: B CKa3Kax, JIETEHJIAaX,
MECHSX U T.J., YaCTO BCTPEYAIOTCS MpuU ceCmpbl, mpu 6e0bMbl WU e, TEPOU TOJIKHBI
UCIIOJIHUTD Mpu Jicelanusi, y HUX €CTb mpu nonvlmku U T.M. B XpuctuancTse mpu —
ooxxectBeHHoe uucio (Ceamasa Tpouya, mpu xpucmuanckux ooopooemenu — Bepa,
Haoeorcoa, Jliob606w).

Cemepka Takxe SBISICTCS CBAIICHHBIM, Maridye€CKUM M CYACTIUBBIM YHCIIOM.
OHO 4YacTo BCTpEYaeTcss B XPUCTUAHCTBE (HAIPUMEP, CEMb CMEPTHBIX TI'PEXOB,
Benukuit moct mgiurcs ceMmb Henenb). UYHWCIO cemb dYAacTO BCTpeYaeTcs B

MPOU3BEJEHUSX YCTHOIO HapoaHoro tBopuecTBa. Hampumep: Cemepo o00Hnozo He
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acoym. Cemu nsoeu 6o 16y. Cemov 6e0 — ooun omeem. OOuH ¢ COWKOU, cemepo ¢
JIOMHCKOLL.

B cocraBe (dpaszeonornsma wWMEHa UYHUCIUTENBHBIC YacTO MPHOOPETAIOT
JOTIOJIHUTENBHYK0 CEMAaHTUKY, BpPEMEHAaMH BOBCE YTpauuMBass KOJHUYECTBEHHOE
3HaueHue. A. A. OcunoBa otMedaeT: «B cB0OOOIHOM ynoTpedieHnn B COBPEMEHHOM
AHTJIMIICKOM SI3BIKE JAHHBIE JIEKCEMBI PEATN3YIOT KOJMYECTBEHHBIE 3HAUEHUS U, JINILIb
SBJISSICH KOMITIOHEHTaMU (DPa3eoIOTUYECKUX CAUHUI], MPUOOPETAIOT CUMBOJINYECKHE
3HAYCHUS, MHOTHE M3 KOTOPBIX MOXKHO OOBSCHHUTH, 0Opamiasch K APEBHUM MHUDO-
MOATUYECKUM TPAIULIMAM, PEIMTUO3HBIM U Marmdeckum tekcram» [OcumoBa 2007,
c. 98]. UccnenoBarens pactpenenser @E ¢ MMEHaMU YACIUTEILHBIMY HA CIICTYIOIINE
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE TPYTIIIbI:

1. ®E coxpaHsiOT CBS3b C pEaIbHbIM, HOMHUHATUBHBIM 3HAY€HHUEM
OTPEICICHHOT0 KOJIMYECTRA.

2. ®F peanusyroT HEONPEACICHHO-KOJIMYECTBEHHOE 3HAUEHUE B KOOPAMHATAX
«MaJjio — HECKOJIbKO — MHOTOY.

3. ®F nepenaroT KOJIMYECTBEHHOE 3HAUEHHUE CTEIICHM.

4. ®F peanusyroT HekomuecTBeHHOE 3HaueHue [Ocumnoa 2007, ¢.96].

Anamm3 anrnuiickux @E, comep:kanmx B CBOEM COCTABE MMS YMCIUTEIBHOE,
MOKa3aJl, YTO B OOJIBIIMHCTBE CIy4acB KBAHTUTATUBHBIE JIEKCEMbl HECMOTPS Ha TO, YTO
OHM TPUOOPETAIOT JOIOJHUTEIIbHbIE CEMAaHTUYECKHE OTTEHKH, HE yTPAayMBaIOT JI0
KOHIIa CBOETO OCHOBHOTO KOJIMYECTBEHHOTO 3HaueHUs. OJTHAKO B HEKOTOPBIX CIIydasx
MIPOUCXOIUT TIOJIHASI JIECEMAHTHU3AIUS YUCITUTEIHHOTO, U (Pa3eoioru3M peainu3yeT
HEKOJINYECTBEHHYIO CEMaHTUKY. PaccMOTpUM CEeMaHTHKY KBAaHTUTATUBHOW JIEKCEMBI
two, koTopasi SBIFETCA OJHOM K3 CaMbIX YaCTOTHBIX B COCTaBE AHTIIUMCKHUX
¢dbpa3eosorn3MoB ¢ KBAaHTUTATUBHBIM KOMITOHEHTOM. AHAJN3 SA3BIKOBOTO MaTepHalia
MoKasaj, 4to (ppa3eoyioru3mMsel ¢ JiekceMor tWO MOryT ObITh pachpeesieHbl 0 BCEM

YKa3aHHBIM JICKCUKO-CCMAHTUYCCKHUM T'PYIIIIaM:



1. 3nauenne
onpeeJIeHHOT 0

KoJIn4YeCTBa

2. HeonpeneseHHo-
KOJIMYeCTBEHHOE

3HAYCHHUC

3. KoaunyecTBennoe
3HAYECHHUE

CTCIICHU

4, HexomuyecTBEHHOE

3HAYCHHEC

to put two and two
together and make

five (‘cmoxxuth 1Ba

for two pins (pamu
MyCTAKA);
one or two

(HECKOJBKO);

not care two hoots
about smth.
(HHCKOJIBKO HE

OECIIOKOUTHCS O YEM-

to be like a dog with two
tales (upe3mepHas
pamocTsh);

that makes two of us
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n JIBa U IIOJIYUYUTH

nse”, T. €. cnenars | Kill two birds with one | j60); (abcomoTHOE cormacue

HEBEPHBIN BBIBOJ); stone (mMHoOrO) to make two bitesofa | ¢ upel-nub0 TOUYKOM

two sides of the cherry  (mpuiarath | 3peHUs, €IUHEHHUE)
same coin (‘aBe U3JIUAIIHUE CTapaHus
CTOPOHBI OJIHOM K yemy-1100
Menaim') HE3HAYUTEIILHOMY)

B mepBbix Tpex rpymnmax jekcema tWO B Oouibliield WM MEHBIIEH CTENEHU
COXpaHsACT KBAHTUTATUBHOC 3HAYCHHC, 4 UMCHHO! ®E HepBOﬁ I'PYIIIBI COXPAHAIOT
3HAYEHHE ONpPeAEICHHOro KomuecTBa; OF BTOpOM rpynmnbl UMEIOT HEOIPEICICHHO-
KOJIMYECTBCHHOC 3HAUYCHUC, B TpGTBGfI I'pyHaIi€ — KOJIMYCCTBCHHOC 3HAYCHUC CTCIICHU.
[Ipu 3TOM ciemyer OTMETUTh, YTO Yallle BCEro YUCIuTeNbHOE tWO mpuodperaer BO
dbpazeosioruzmax HeONpeAeIeHHO-KOIMYECTBEHHOE 3HadYeHue (rpymnmna 2), KoTopoe
MOYKET OBITh INpCaACTAaBJICHO B KOOpANHATAX «MAN0 — HECKOJIbKO — MHO20). HaHpI/IMep:

MAJIO (could count sth on one hand; for two pins; two by four) —
HECKOJIBKO (there are no two ways about smth; to be in two minds about smth; one
or two; two or three) — MHOI O (if you run after two hares you will catch neither).

OnHako BCTpEUAKOTCS Cllydyad TNOJHOM JIECEMAHTU3AIMA KOJUYECTBEHHOMN

CEMaHTHKHU JiekceMbl twO (rpymma 4), B 3THUX ciiydasx (pa3eoorusm peainsyer
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HEKOJIMYECTBEHHOE 3HaueHue (two shakes of a lamb’s tail; have two strings to ones
bow; make two ends meet; two in distress make sorrow less).

Hanpumep: Nobody ever pays any attention to Marion when she tries to put in
her two cents / Huxmo ne obpawan énumanus na Mapuon, ko2da ona nelmanace
B8bICKA3AMb CB0E MHEHUe.

Takum 06pa30M, KBAaHTUTATHUBHBIA KOMIIOHEHT (I/IMH lII/ICJII/ITGJILHOG) B COCTaBE
OE xapaktepu3yeT MNPEAMEThl U SBJICHUSA OKPYKAIOIIEr0 MHUPa HE TOJBKO C
KOJIMYECTBEHHOM, HO M C KAa4E€CTBEHHOM CTOPOHBI, PACKPBIBAET CUMBOJIWYECKUHN
IIOTCHOMAJI YHUCCII M, KaK IIpaBUIO0, HMCCT APKYIO HAINOHAJIBHO-KYJIbTYPHYIO
cnenuQuKy.

3HaveHue (paszeosioru3mMa — 3TO CIOKHAS OOIIHOCTh HECKOIBKUX ACTIEKTOB €ro
S3HAYCHUA, K KOTOPBIM OTHOCHUTCA IICPCHOCHOC 3HAYCHHUC @E, €€ OMOIMOHAJIbHAas
OKpacKa, OCOOCHHOCTH CTHJIMCTHYECKOTO YHOTpEOJeHHs] M  HalUOHAJIbHO-
KYJIbTYpPHBI KOMIIOHEHT (HAalMOHAIbHBIA KOJOPUT). Bece 3T (hakTOphl BIUAIOT HA
BBI60p IMEPEBOAYHNKOM croco0a AJICKBATHOTO IMCpEeBOAa TOro HJIM HHOIO

dbpazeosorunueckoro 06opoTa.

2.3. Cnoco0bl mepeBOaa AHIVIMHCKHX (PPa3eoOrM4YecKux eIAuHUI] C
KBAHTUTATUBHBIM KOMIIOHEHTOM HA PYCCKHUM SA3BIK
2.3.1. MeTtoa (ppa3zeoiorn4ecKoro IKBUBaJIeHTA

Crnenuanuctsl B 00J1aCTU IEPEBOJAOBEICHUS CUUTAIOT, YTO JIYUIIIUM PElICHUEM
npu niepeBojie E saBnseTcst mouck SKBUBAJICHTHOTO (pa3eosioru3Ma B EPEBOISAIIEM
a3bike [Kazakosa 2001, c. 140].

®paszeosornyeckuM SKBUBAICHTOM sBisietcsi @OE B  sA3bIke TMepeBoja,
MOJIHOCTHIO MJIM YaCTUYHO COBIAJAIONIAs MO0 3HAYEHHIO, OOPa3HOCTH, CTPYKTYpe H
CTUIIUCTHYECKON OKpacke ¢ PE sa3pika-opurnHana. @pa3eosornyecKue SJKBUBAJICHTHI
OBIBAIOT MOJHBIC U YACTUYHBIC.

[Tonae sxBUBasieHT — 310 DFE, coBmamarom@as ¢ OPUTMHAIOM HE TOJBKO

CCMAaHTUYCCKHU, HO U I'paMMAaTHYCCKN U CTUIIMCTUYCCKU. YacTUYHBINA YKBUBAJICHT — 3TO
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(bpazeosorn3M ¢ paBHO3HAYHBIM 3HAYECHUEM, OJHAKO OTIMYAFOIIUHNCS CTPYKTYPHO
W/WIIH HEKOTOPBIMU KOMITOHEHTAMH JIEKCHYECKOT'O HAITOJTHCHHMSI.

[TpuuwrHbl TOSBIACHHUS (PPA3€0OJOTHUESCKUX 3KBHUBAJICHTOB B AHIJIMHACKOM H
pycckoM si3bikax pa3nudbl: @E MoryT umeTs 0011y10 sTrMostoruio (lesser of two evils
/ Menbuee U3 08yX 301 — U3 JaT. 513.), OHH MOTYT OBITh 3aMMCTBOBAHbBI OJTHUM U3
s361k0B HerocpeactBenno u3 apyroro (feel like a million dollars (anrn.) — (pycck.)
8bleis0emb Ha MULIUOH O0NIApo8) Wi BOUTH BO (paszeosornueckuii oHI oOoux
S3BIKOB M3 TpodeccroHanbHBIX JekcukoHoB (play first(second) fiddle / uepamw
nepayio (6mopyro) CKpunky — U3 JISKCHKOHa My3bIKAHTOB) U T.JI. OJIHAKO BCE OHHU, KaK
NpaBUjIO, MPUOOPETAIOT CTATyC MEXKYJIbTYPHBIX E€IMHHI] M OOBIYHO JIETKO
PacIo3HAIOTCS B TEKCTE, XOTA M MOT'YT HMETh Pa3HyIO COIMOKYIBTYPHYIO 3HAYMMOCTD
B MCXOJITHOM U MEPEBO/IAIIEM S3bIKAX.

B coOpanHOM $3BIKOBOM MaTepHajie OOHApyX eHO 25 aHIJIUHCKHX
¢pazeosornamMa ¢  KBAHTUTATUBHBIM  KOMIIOHEHTOM,  KOTOPBIC  HMMEIOT
COOTBETCTBYIOIINE SKBUBAJICHTHI B PyCCKOM SI3bIKE: 18 — MOJHBIX SKBHBAJICHTOB H 7

yacTU4yHbIX (cM. Tabmuiy 2.2.).

Tabnuya 2.2.
AHTJ10-pycckue ¢ppa3eoornyeckne IKBUBATEHTHI
Ne AHTJINACKUH Pycckuii 3HaveHune
dpa3zeos10ru3sm (ppazeosiorusm
IToJiHBI IKBUBAJIEHT

1. | allin one breath Ha 00HOM ObIXAHUU OYCHb OBICTPO, B3BOJIHOBAHHO
(roBOpUTH)

2. | inone ear and out the | 6 o0o0no yxo e1emeno, w3 | ciymaTh U TYT K€ 3a0BIBATH

other 0py2020 6bL1emeno YCIIBIIIAHHOE UITH HE

MpUaBaTh My 3HAUYCHHS

3. | not one iota HU Ha ilomy HHUCKOJIbKO, HUUyTh, HA Ha
CaMyro MaJioCTh
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4. | one-note Ha 00HOIL HOmMe MOHOTOHHO, OJHOTOHHO,
OJIHO3BYYHO
5. | oneof akind €OUHCMEEHHDLIL 6 C60eM POOde | He NMEIOIINI ceOe paBHBIX 110
(vHukanvuoit) KaKUM-TH00 TpU3HaKaM,
CBOMCTBaM
6. | the one and only 00UH U eOUHCMEEHHDbLIL TO K€, YTO €UHCTBEHHBIMN, HO C
OTTEHKOM yCHUJICHHSI
7. |two heads are better | oona zonoea xopowo, a ose | nBOe (WK KOJUICKTHB) OBICTpEE
than one ayume HAWIyT pelIeHue MPOOIEMBI,
YM X0pouio, a 06a yuuie YeM OJIMH YEIIOBEK
8. | onall fours Ha uemeepeHbKax; Ha BCEX YETHIPEX KOHEUHOCTSIX
Ha Kapaukax (pykax u HOTax)
9. | seventh heaven Ha cedbMoMm Hede B BBICILICH Mepe CYACThS,
JIOBOJILCTBA
10. | fifty-fifty nameoecam Ha nampoecaim | C IAHCOM YCIeXa, paBHBIM
0k0J10 50 MPOIIEHTOB
11. | nine times out of ten 6 0eeAamu cayuasnx u3 decamu | TIOYTH BCEra
12. | ten to one oecsams K 00HOMY OYEHb BEPOSTHO YTO-TO
CITYYIHTCS
13. | nine-to-five job (paboma) c oeésasmu 00 nsamu | TIOJHBIN pabouuii 1eHb
14. | hundred-to- (manc) o0un K cma | OYCHb MAJICHBKUMN ITAHC
one/million-to-one (munnuony)
chance/shot
15. | at first blush Ha nepeulil 6327130 TI0 TIEPBOMY BII€YATICHHIO
16. | play first/second fiddle | uepame nepeyro (émopyro) | GbITH CaMbIM TJIABHBIM, CAMBIM
CKPURKY; BJIMATEIBHBIM JINIIOM B KAKOM-
ovimy  nepeout  (emopoit) | 1. nene
CKpUnKou
17. | lead a double life HCUMB 0BOILHOU HCU3HBIO HE TOBOPHTH MIPABIY O CBOEH
KHU3HH
18. | double standard 080IIHOU cmanoapm | UCTONB30BaHUE PA3HBIX

(06otinvle cmanoapmaot)

TpeOOBaHUil paBa WK MOpallu
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10 OTHOIIEHHIO K Pa3HBIM
JIATIAM.
YacTUYHbIN SKBUBAJIEHT
19. | in one fell swoop 00HUM MAXOM BCE cpasy WM B KOPOTKHE
CPOKH
20. | stand on (one’s) own | Kpenko cmosamo HA HO2AX OBITh CAMOJOCTATOYHBIM
two feet
21. | a diamond of the first | 6purnuanm wucmoii 600wvt YEJIOBEK 3aMeYaTeIbHbIX
water JIOCTOWHCTB /9yIeCHasl BEIllb
22. | putin one’s two cents | 6cmaeumy c60u NAMb KONEEK | BHICKAa3aTh CBOC JIMYHOC
MHEHHE
23. | feel like a million | ¢ptenssdems na  munnuon | BHITISAACTH / UyBCTBOBATH CEOS
dollars oonnapos IIPEBOCXOTHO
24. | lesser of two evils MeHbuee u3 08yx 301 UCIIOJIB3YETCS B CUTYALUH
BBIOOpA M3 JIBYX aJIbTEPHATHUB,
Ka)kJast U3 KOTOPBIX HE
IPE/ICTaBISCTCS
MPUBJIEKATEIHHOM
25. | a fool at 40 is a fool | Copox rem — yma nem. €CITH KTO-TO HE MOB3POCIIEIN K
forever COpPOKAJICTHIO, TO HUKOT/1a HE
MIOB3pOCIIEET

[TapannenbHbie TIEPEBOJIBI, MPEACTABICHHBIE B MapaJJICIbHOM (aHTIUHCKOM)

kopriyce HKPS moareepkaaroT, 4to Hanmuuue (pazeosiorM4ecKoro dKBUBAJIECHTA B

A3bIKE IEepeBOJa OOJierdaer 3ajady NEepeBONUYMKAa M HE TpeOyeT KOHTEKCTYaJbHOTO

tosikoBanus OF s3bika-opurnnana. Hampumep:

1)

Designer jean companies (or my sister) can talk to me until they are blue

in the face about the importance of fabric quality, design and workmanship — it goes

in one ear and out the other. [Simon Sinek. Start with Why: How Great Leaders

Inspire Everyone to Take Action (2009)] / Komnanuu, mopeyrowue ousaiinepckumu



43
OofcUHCamu (Unu Mos cecmpa), MO2ym Cnopums O MHOU 00 NOCUHEHUS O 8ANCHOCTU
Kauecmea mKaHu u OU3auHa — Imo 6jiemaem ¢ 0OHO YX0 U evliemaem u3 opy2020.
[Caitmon Cunek. Haunm c Bompoca «llouemy?». Kak Beimarommecss auaepbl
BJIOXHOBJIAIOT eiicTBoBath (FO. B. bexxanosa, 2015)].

2)  Hesaid, this is Miranda Grey I can't stand her aunt, all in one breath and
they laughed, they were old friends [John Fowles. The Collector
(1963)] /On npousnec, smo Mupanoa I peti, mepnemov ne mo2y ee memky, — 6ce HA O
OHOM ObIXAHUU, U OHU PACCMESTUCH, OHU OABHO €20 3HAIom, cmapule Opy3bs [ J1xoH
®daym3. Komnexkunonep (M. beccmeptnas, 1991)].

3)  Since monotheists have usually believed that they are in possession of the
entire message of the one and only God, they have been compelled to discredit all
other religions [Yuval Noah Harari. Sapiens: A Brief History of Humankind 2014)] /
Ilockonvky monomeucmsl 6bLIU Y8EepeHbl, YUMo 001a0arom 6cell NOJIHOMOU 3HAHUS O
eOuHoM u eouncmeeHHom boce, 6ce npouue penueuu oOHU omeepeanu C
npespenuem. [FOBaib Ho#t Xapapu. Sapiens. KpaTkas ucropusi ueioBeuecTBa
(JI. b. CymmMm, 2016)].

4)  They motored up, taking Michael Mont, who, being in his seventh heaven,
was found by Winifred "very amusing” [John Galsworthy. To Let (1921)] / Onu
noexanu 8 20pod Ha asmomoouie, 6316 ¢ cobor Maiixna Monma, komopulil 6bl1 Ha
ceobMoM Hebe om cuacmuva, maxk ymo Yumu@puo Hauwiia e2o «0YeHb 3a0A6HLIMY
[[Txon I'oncyopeu. Cnaetcst BHaem (H. 1. Bonbnun, 1946)].

5)  They motored up, taking Michael Mont, who, being in his seventh heaven,
was found by Winifred "very amusing". [John Galsworthy. To Let (1921)] / Onu
noexanu 8 20poo Ha asmomodue, 8316 ¢ cooor Matikna Monma, komopuli Ovll Ha
ceobMom Hebe om cuacmvs, max umo Yurugpuo Hawiia e2o «oueHb 3a0A8HbIMY.
[Txon I'oncyopeu. Cnaetcst BHaem (H. 1. Bonbnun, 1946)].

Kak BuUgHO W3 mpeiCTaBICHHBIX MPUMEPOB, HAXOXKIACHUE U HWCIIOJIH30BAHUE
(bpazeosIOrMuecKuX SKBUBAJICHTOB B MEPEBOIUECKON MPAKTUKE IMO3BOJISIET JOCTHYb
aJICKBaTHOCTH MEPEBOIA HE TOJIHKO OTJIETBbHBIX (PPa3eoI0ru3MOB, HO U OKPYIKAIOIIErO

HNX KOHTCKCTA B LICJIOM.
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2.3.2. Metoa ppa3eo10rui4ecKoro aHaJora

Ecnu B s13pIKe TIEpeBOAa OTCYTCTBYET HETMOCPEICTBEHHBIN (PpazeosornuecKkui
OKBUBAJICHT, COOTBETCTBYIOIIUN HCXOaHOW @DE B s3bIKE-OpUTHHAJE, MEPEBOIUMK
MOXET HCIOJIb30BaTh (Ppa3eoOrnvyecKuii aHaaor, T.e. moao0path (pa3eooru3m
KOTOPBIM MMeeT o0Ilee ¢ MCXOTHOW CIUHMIICH 3HAaueHHEe, OJHAKO MOCTPOCH OH Ha
JPYTO# CI0BECHO-00pa3Hoit ocHOBe. CpaBHUM:

1)  kill two birds with one stone / youmw 0syx 3atiyes oonum svicmpenom (=
‘BBINOJIHUTH OJTHOBPEMEHHO JIBa Pa3HbIX JieJia, JOCTUYb JBYX Pa3IMYHbIX IeJei’);

2)  four-letter word / coso uz mpéx 6yks (= ‘pyratenncTBo’);

3) on cloud nine / na cedobmom mebe (= ‘B BBICIICH Mepe CYACTHS,
JIOBOJIbCTBA).

Kakx Onu10 YCTAHOBJICHO B XOJC aHallM3a A3BIKOBOI'O Marcpualia, aHIJIO-

pycckumu  (pa3eoIOTHYSCKUMHU  aHajoramMu  sBisoTcs 32 mapel OE ¢
KBaHTUTATUBHBIM KOMITOHEHTOM (cM. Tabauyy 2.3.).
Tabnuya 2.3.
AHIJI0-pyccKue (ppa3eosioruyecKue aHAJIOT U
Ne AHIJIHACKUA Pycckuit 3HaveHue
dpazeosioruzm dppazeosoruzm
1. one good turn deserves yeayea 3a yeayey JeiCcTBUE, TPUHOCSIIEE
another 0JIb3Yy APYTrOMY YEIIOBEKY,
OKa3aHHe TOMOIIU
2. one-night stand POMaH HA 0OHY HOUD OJHOIHEBHOE 3aHATHE WU
BCTpeYa, KOTopast JUTUTCS
BCETO OJHY HOYb
3. one man’s meat is another | Ymo pycckomy xopouio, mo | TO, YTO HPABUTCS OJHOMY
man’s poison HeMuy cmepmeo. YEJI0BEKY, MOYKET HE
Ha éxyc u ueem moeapuwia | NOAXOIUTH IPYTOMY
Hem.



https://translate.academic.ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BE%20%D0%B8%D0%B7%20%D1%82%D1%80%D1%91%D1%85%20%D0%B1%D1%83%D0%BA%D0%B2/en/ru/

45

4, one person’s trash is Ymo 00Hum He Ha0o, momy | 4YTO-TO HE MPEJICTABIISAIONICE
another person’s treasure | opyzue paobt. LIEHHOCTH ISl OJTHOTO
Ymo o0HuM He HA0o, Mo YeJI0BEKa, MOYKET OBITh
opyzum — Hazpaoa. IICHHBIM JUISL APYTOTO
Ymo mebe ne Hao0o, mo MHe
— Hazpaoa.
5. there is more than one ceem He KIIUHOM COWLEICA 0 TOM, KTO HJIM YTO SIBJISETCS
way to skin a cat €MHCTBEHHO KEJIAEMBIM,
HPUEMIIEMBIM HJTH
CIMHCTBEHHO BO3MOKHBIM
pU KaKoM-TTH00 BBIOODE;
€CTh MHOTO CIIOCOOOB
JOOUTHCSI CBOETO
6. kill two birds with one Yoump 08yx 3aiiyee 0OHUM BBITTOJIHUTH OJIHOBPEMEHHO
stone 8bICIPENIOM JIBa pa3HbIX Je1a, TOCTUYb
JIBYX Pa3IHUYHbBIX I[EIICH.
7. a bird in the hand is worth | ayuwme cunuua 6 pyxax, uem | o IperMyIIECTBE YETO-TO
two in the bush JHcypaesiv 6 Hebe HOCPECTBEHHOTO, HO yIKE
JOCTYITHOTO, HMEIOIIEroCs,
nepe1 4eM-1u00 TOCTONHBIM,
MIPEKPACHBIM, HO TPYIHO
JTOCTHXHMBIM
8. two peas in a pod KaK 0ee Kaniu 800bl COBEpILEHHO, OYE€Hb CHIILHO
TIOX0X
9. three sheets to the wind nOO MyXoli; OYCHb MbSHBIN
RbAHBLIL 6 CMETbKY
10. | four-letter word C10680 U3 mpéx OyKe pyrarenbCcTBO
11. | to know how many beans | ostms cebe na yme 3HATH, YTO K YeMy
make five
12. | to give smb. five Jaii nams! pyKoOToOXaTHe
13. high-five Jaii nams! KECT U PEUEBOE

IIPUBCTCTBUEC, KOT'JIa /IBa
YCJIOBEKAa OTHOBPEMCHHO

IIOJHUMAIOT PYKY U XJIONAIOT



https://translate.academic.ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BE%20%D0%B8%D0%B7%20%D1%82%D1%80%D1%91%D1%85%20%D0%B1%D1%83%D0%BA%D0%B2/en/ru/
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€10 B JIAJIOHb JIPYTOTO

YeoBeKa
14. | a fool may ask more Ha ¢cakozo oypaka yma ne OJTHOJTHCBHOE 3aHITUE WU
questions in an hour than | nanacewvca BCTpEYa, KOTOpast IJIUTCS
a wise man can answer in BCETO OJIHY HOYb
Seven years
15. seven-league boots Canozu-cKopoxoonl BOJIIIIEOHBIE Carlory, OBICTPO
HIEPEHOCSIINE HAICBIIIETO UX
YeloBeKa Ha OoJbIIne
paccTosiHUs
16. | oncloud nine Ha ceObmom Hebe B BBICIIIEH MEpE CUACThS,
JIOBOJILCTBA
17. | dressed to the nines pazodemolil 6 Nyx u RPaAx IIMKAPHO,
YMOIIOMPAYUTEIBHO OJCThIH
18. as easy as one-two-three nPOCHO, KaK 08axcobl 06a- JIETKO U TIPOCTO, TpedyeTcs
uemoipe; OYEHb MaJI0 HaBBIKOB HJIH
npouie napenou penvi yCUIIUUA
19. | atsixes and sevens 66epx OHOM TOBOPHUTCS O KpaiiHEM
Oecriopsiike
20. | six of one and half a 06a canoza napa; OJIUH JIPYTOTro He JIydlie, o0a
dozen of the other O0OHUM MUPOM MA3AHBL; CTOSIT APYT JpyTa.
00HO020 RO A200bl;
RMUYBL 00HO20 NONEMa
21. | One picture is worth JIyuwie o0un pasz yeudemsv, | 1acTO MPOIIEC MOKA3aTh
than yem cmo pasz ycavluiams 4TO-TO Ha KapTUHKE,
ten thousand words YeM OMHCATh CIOBaMHU
22. | two's company; three'sa | mpemui ruwnui €CII €CTh JIBOE, TO TPETHI
crowd MeIIaer.
23. First come, first served Kmo ne ycnen, mom MIEPBBII MMOJTyyaeT Jydiiee
onozoan. Kmo nepeuwtii
npuuien, mom u Hawel.
24, It is the first step that is auxa 6eda Havano TPYAHO TOJIBKO HAYaTh,

difficult

TOJILKO OBl HAYATh




47

25. First impression are the ecmpeuarom no 00éx3cKke, npo | NEPBbIE BIICYATICHUS CaMbIe
most lasting (are half the | gosrcarom no ymy CHJIbHBI
battle)
26. second to none ayuuie 6cex JydIie Bcex
27. | third time lucky boz nrooum mpouuyy 9TO-
1100 BO3MOXKHO MK Hens0e
’)KHO B TPETHH pa3
28. | The third time'sacharm | Boz aro6um mpouuy qTO-
1100 BO3MOXKHO MK Hens0e
JKHO B TPETHUM pa3
29. | double-edged sword RAIKa 0 08X KOHUAX 0 TOM, YTO MOYKET KOHYHUTHCSI
¥ XOPOIIIO, U IJI0X0
30. | think twice cemb pasz ommepe... nepej TeM, Kak 4To-I1uoo
(00un paz ompeoics) clenaTh, HaJlo BCE
TIIATEJIBHO 00yMaTh
31. two wrongs don’t make a | 310m 310 He nonpaguub JIBA IyPHBIX [TOCTYIIKA HE
right doing 3J10 3a 3710 - 000pa He Oydem | IPUBEIYT K OJTHOMY
XOpOIIIEMY;BTOpast OIIHOKa
HE UCTIPABIISICT IEPBYIO
32. | Agame that two can play | omnaamume Mol Jice | KOTJa Bbl HAMEPEBAETECh
MoHemou IIPUYUHUTH KOMY-TO TaKOU

K€ BpEO, KaK OHHU NPpHUYINHHIIN

BaM

Kak BugHO M3 mpeacraBiaeHHON TaOmuibl, Bce anrimiickue ®E comepxkar B

CBOCM COCTAaBC MM YHUCIIMNTCIIBHOC, PYCCKHUE K€ aHAJIOI'M MOKHO Pas3JCJIUMTb Ha TPU

TPYIIIBL:

1) umcnauTeIBPHOE B COCTaBE PYCCKOro (hpa3eosorm3smMa COBHANACT C

aHrnuickuM; 2) B coctaBe pycckorr DE comepxuTcs apyroe UMCIUTENHHOE;

3) pyCCKHii aHAJIOT HE COICPIKUT YUCIIUTEILHOTO.

Pacnipenenyum mapel Gppa3eosiornuecKiuxX aHajJoroB Ha YKA3aHHBIC TPYMIIIBI (CM.

Tabnuiy 2.4.)
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Tabnuya 2.4.

Haauuyne KBAHTUTATUBHOIO KOMIIOHEHTA B AHTJI0-PYCCKHUX

(ppa3e010ru4ecKuX aHAJI0rax

1) yucnurenbHOE
COBIIAJAET B
AHTJIMHACKOM H
pyccKOM

(bpaszeonoruzme

1) kill two birds with one stone / y6ums 0syx 3atiyes oonum svicmpenom;
2) double-edged sword /nanka o 0syx konyax;

3) third time lucky / boe mro6um mpouyy;

4) The third time's a charm / boe no6um mpouyy;

5) two's company, three's a crowd / mpemuit ruwinuit;

6) two peas in a pod /kak 0se kaniu 600w,

7) to give smb. five / Jaii namo!

8) high-five / /laii nams!

2) B cocTaBe PyCCKOit
0)2) COZIEPKUTCS

JIPYTO€ YUCITUTEIHLHOE

1) four-letter word / coso uz mpéx byxs;

2) on cloud nine / na ceobmom nebe;

3) think twice/ cem» paz ommeps...(00un paz ompesicn);

4) six of one and half a dozen of the other/ 0osa canoza napa,

5) as easy as one-two-three / npocmo, kaxk 08axicovl 08a- wemoipe,

3) pycckuii OF He
COJCPIKUT

YHUCIHUTCIBHOT'O

1) one good turn deserves another/ ycayea 3a ycayey;

2) a game that two can play/ omeemums mem snce, omniamums moti dxce
MOHemou,

3) two wrongs don’t make a right doing / 310m 31a He nonpasuuiy;
4) six of one and half a dozen of the other / 0onozo nons scoowt;

5) second to none/ ayuwe ecex;

6) First impression are the most lasting (are half the
battle)/Bcmpeuaiom no ooéxcxe, npososcarom no ymy;

7) It is the first step that is difficult/ Jluxa 6eoa nauano;

8) First come, first served / Kmo ne ycnen, mom onosoar,

9) One picture is worth than ten thousand words / Jlyuwe ooun pa3
yeuoemn, yem Cmo pa3 yCiabluiamo,

10) at sixes and sevens / sgepx onom,

11) seven-league boots / canoeu-ckopoxoowt;

12) dressed to the nines / pasodemuuii 6 nyx u npax;

13) a fool may ask more questions in an hour than a wise man can

answer in seven years /Ha 6csikozo dypaxa yma He Hanaceutvbcs,
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14) one man’s meat is another man’s poison /9Ymo pycckomy xopouio,
mo nemyy cmepmo. Ha 6xyc u yeem mosapuwa nem;

15) one person’s trash is another person’s treasure | Ymo oonum ne
HA0o, momy opyaue paovi. Ymo 0OHUM He Hado, Mo Opyeum —
Hazpaoa,

16) There is more than one way to skin a cat / ceéem ne knunom
cowencs;

17) A bird in the hand is worth two in the bush / /lyuwe cunuya 6
PYKAxX, 4em x#cypaenis 6 Heoe,

18) three sheets to the wind /noo myxou; nesnwiii 6 cmenvky;

19) to know how many beans make five / 6v1ms cebe na yme.

AHanu3 mokasai, 4to B cocTtaB 8 ®DE BXOAUT OJHO M TOXKE YHCIMTEILHOE,
IPUYEM 3TO YKCIA «IBA», «TPU», (IISATh», CUNTAIOIMIUECS CaKPaTbHBIMH BO MHOTHX
CBPOINEHUCKUX KYJbTYpax, BKJIOYAs U PyCCKyto, u Oputanckyto. Cp.: The third time's
a charm / boe mobum mpouyy.

[latp map aHTIO-pycCKHX (Dpa3eoJOrHYECKUX aHAJIOrOB COJIEpKAaT B CBOEM
COCTaBE pa3HbIC YUCIUTEIBHBIE, YTO OOYCIOBIECHO UX PA3IUYHBIM MIPOUCXOKICHUEM.
Tak, nHanpumep, ¢paseonorusmbel four-letter word / croso uz mpéx 6yxe
WHOCKa3aTelIbHbIM 00pa3oM 0003HA4YaloT pyrarejabCTBa, TaOyHpPOBAaHHBIE U B
OpUTaHCKOMW, U B PyCCKOU KyJIbType. TONbKO B aHTTIMHCKOM SA3BIKE 3TO CIOBO COCTOUT
U3 4eThIpEX OYKB, a B PyCCKOM U3 TPEX.

AHrnuiickuii u pycckui (paszeonorusmsl on cloud nine / na ceobmom Hebe
UMEIOT OJJMHAKOBYIO CEMAHTHUKY ‘OBbITh OYEHb CHACTIIMBBIM . CpaBHUM:
| guarantee you, within half an hour, you'll be on cloud nine / 4 me6e obewaio, uepes
noauaca mol 6yoeulb npocmo Ha cedbmMom Heobe.

Hctoputo BO3HHMKHOBEHHMsI aHTIMHCKOTO ¢paszeonorusmMa on cloud nine
CBSI3BIBAIOT C M3JaHUEM WIJUTFOCTPUPOBAHHOTO aTJIaca, MOCBAIIEHHOTO KiacCU(UKAIINH
00J1akoB, KOTOPKIM BhIlIET B cBeT B KoHIle XIX Beka. [lo maHHoM knaccudukammy,

CYIIIECTBYET JECATh THIIOB 00JIAKOB, CPEI KOTOPHIX MO HOMEPOM JIEBATH HAXOSATCS
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camble BBICOKHE Ky4deBble 00Jaka. To ecTh «ObITh Ha JEBATOM O0JIaKe» 3HAUYUT ObITh
BEIIIIC BCEX.

Pycckmii hpazeonorusm 6ims Ha ceObmom Hebe (B aHTTTUHCKOM SI3BIKE UMEETCS
ero (Qpaseosiornyeckuii dKBHBaJieHT IN Sseventh heaven) wumeer aHTU4YHOE
npoucxoxaenue. Micxoas u3 yaenust ApeBHerpedeckoro ¢punocodpa Apucrorens, HeOO
COCTOUT U3 CEMHU HEMOJIBUKHBIX KPUCTAIBHBIX cep, a CeABMOE, caMOe BEICOKOE HE0O,
SBIISIETCS paeM, TJie OOUTAIOT aHTEeIbI.

Onnako OOJIBIIMHCTBO pycckux (paszeonornyeckux aHanoro (19 ®E) He
UMEET B CBOGM COCTaBe KBaHTHTATHBHOro kommoneHTa. Cp.: A bird in the hand is
worth two in the bush / Jlyuwe cunuya 6 pyxax, uem scypaens 6 nebe.

®pazeosiorusi B o0pazHoi GopMe OTpa)kaeT COBOKYITHOCTH MPEACTaBICHUI O
MHpPE TOTO WM MHOTO HapoJa, KOTOPYIO OMPEACIISIIOT TEPMHUHOM «SI3BIKOBAs KapTHHA
Mupa». 3pikoBas kaptuHa wmupa, no omnpegeneHuto C. I'. Tep-Mwunacosoi,
«HCTOPUYECKU CIIOKUBINASACSA B OOBIICHHOM CO3HAaHWW JAHHOTO SI3BIKOBOTO
KOJUIGKTUBA W OTpaXEHHasi B S3bIKE COBOKYIMHOCTh IMPEJCTaBICHUNH O MHUDE,
OTIPEJICICHHBIA CIMOCO0 KOHIENTyalnu3anuu AeicTButenbHocT» [Tep-Munacosa
2000]. MOXHO MPEennoIOkKUTh, YTO KAPTHHA MUPA AHTIIMYAH OTIUYACTCS OOJIBIION
TOYHOCTBIO M MPAarMaTUYHOCTHIO, JKEJIAHUEM BCE YIOPSA0OYUTh U TOJABEPTHYTH CUETY,
a s pycckux  (pa3eosoru3MoB  XapakTepHa oOpa3Hash — XapaKTepUCTHKA
CJIOJKMBIIIEHCS CHCTEMBI IICHHOCTEH, Ooyiee cBOOOJHAS OT KBAHTUTATHBHOI'O
KOMITOHEHTa. JlaHHBIM BBIBOJ TIOJITBEPXKIAACTCS HCCICAOBAHHMSIMHU, B KOTOPBIX
U3y4danoch (OPMHPOBAHHWE S3BIKOBOW KapTHHBI MHpa aHTJIMYaH. Tak, «cpeau
OCHOBHBIX KOMMYHUKATHBHO-PEJIEBAHTHBIX YepPT AaHTJIMHACKOrO MEHTaJuTeTa |
HAIMOHAIBHOTO XapaKTepa, KOTOPhIE CIOCOOCTBYIOT (DOPMUPOBAHUIO «AHTIHICKOI
S3BIKOBOM KapTHUHBI MHpa», YUYEHBIE HA3BIBAIOT YMEPEHHOCTh, CACPKAHHOCTD,
YBOKEHHE K COOCTBEHHOCTH, TMparMaTu3M ¥ palMOHAIN3M B MPOTUBOBEC
uppaionannsMy pycckux [Kosiaosa 2016, c. 59-62].

Marepuansl napamiensaoro kopnyca HKPS noarsepxaarot, 4To npu Haauuuu
(G pa3eonoruIecKoro aHajgora B TEPEBOJANIEM S3bIKE MEPEBOTYUKU HCIOJB3YIOT

nMeHHO ero. CpaBHUM:
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1) "I perceive, "said Jolyon, "that you are trying to kill two birds with one
stone. " [John Galsworthy. To Let (1921) / A suorcy, - ckaszan [[iconuon, - mwl xoueutv
youms 0eyx 3aiiyee cpazy. [[dxon I'oncyopcu. Cnaercs BHaem (H. JI. Bonbnus,
1946)].

2)  "ltistoo bad, "Smoke sympathized. "But I'm hanged if | know what you're
going to do about it. First come, first served, you know. " [Jack London. Smoke Bellew
(1912)]/ - Aa, smo ckeepno, — coenacuncsa Cmox. — Ho, npaso sice, ¢ smum Huueeo
He noodenaeutb. Kmo nepewtit npuwien, mom u nawen. [ [Ixex Jlongon. Cmok bemnbro
(JI. K. Uykosckas, H. K. UykoBckuii, 1927)].

3) A noxoorc na mozo 2aoa Kak 0eée kanau 600wl. [ Bacunuii lykima. Muib
napon, Mamam! (1968)]. / So then | find out the reason: me and that spy look as alike
as two peas in a pod. [Vasili Shukshin. | Beg Your Pardon, Madam! (Holly Smith,
1980)].

[Ipu »TOM HEOOXOIUMO YUUTHIBATDH, YTO JIOCTATOUYHO YACTO (Ppa3eoIOrHIeCKue
aHAJIOTU MO 3HAYEHUIO HUMEIOT PAa3IMYHYIO0 CTUJIMCTUYECKYI0 OKpPAacKy B pa3HBIX

A3BIKAX, IIO3TOMY HMX HC BCCT1da MOKHO HCIIOJIB30BATh B A3BIKC IICPCBOAA.

2.3.3. [TocsioBHBINI nepeBoj ppa3eo1oru3smMoB (KaJbKUPOBAHHUE)

KanbkupoBanmue — 3T0 «BOCIPOU3BEIEHUE HE 3BYKOBOT0, @ KOMOMHATOPHOIO
COCTaBa CJI0Ba WJIH CJIOBOCOYETaHUs, KOT/la COCTaBHbIE YacTH clioBa (MopheMbl) 1IN
¢dpa3bl (JeKceMbl) MEPEBOISATCS COOTBETCTBYIOIIMMM 3JEMEHTAaMU NEPEBOJSILIErO
si3bikay [Mnpromkuna 2015, c. 41].

KanbkupoBanue, uiM MOCIOBHBIN MEPEBOJ, SBIAETCS AOIMYCTUMBIM MPUEMOM
npu mnepeoge @OE B TOM ciydae, e€ciaum B SA3BIKE MEPEBOAA OTCYTCTBYIOT
¢dpaszeonornueckrue SKBUBAICHTHI, (Pa3eOJOTHUECKIE aHAIOTH WM K€ OHH HUMEIOT
VMHYI SMOLMOHAIBHO-IKCIPECCUBHYIO OKpPAacKy, HENONMYCTUMYIO IpU TEPEBOIE
KOHKPETHOI0 TeKcTa. Takoil mpuem cuntaercsa MmeHee 3Q(HEeKTUBHBIM, OJJHAKO UMEET U
CBOM MOJIOKUTEIbHBIE CTOPOHBI. Hanpumep, Takum 00pa3omM yepes s3bIK MepeBoia B
KYJIETYpY UHOTO SI3bIKa BXOJUT HOBBIH (ppaseonorusm. CpaBuum: three-in-one / mpu 6

OOHOM.
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JlauHbIi Ppazeonorn3M yxe JaBHO YK€ JTaBHO HCIIOJIB3YETCS B aHTJIMHCKOM
sI3bIKE U 0003HAYaeT ‘TpoitHOM, TpéxkommnoHeHTHbIH . Hanpumep: Well, he's got a one-
in-three chance / V nezo wanc ooun uz mpex.

B pycckuii s3p1k  ¢paseonoru3m three-in-one Bomien W Hadan aKTHBHO
UCIIOJIb30BAThCS Oyarofaps mpeskie BCero nepeBoiHoi pexiaame. Hampumep:

1) Maxkogbe 3 6 1. /{151 mex, kmo xouem 601buLe20.

2) Obcnysicusanue noCmMpoeHo no NPUHYUny «mpu 6 00HOM» — Npooaxicd

a@m0M06l/tﬂ€ﬁ, 3ANACHbIX Yacmell U MexHUuecKoe 06CJZy9iCM6aH1/l€. [HOBOCTI/I AUJICPOB

/] «3a pynem», 2004.04.15].

B amamusupyemom  si3pikoBoM  Mmatepuaie 30 map ®DE  saBmsrorcs
dbpazeosornueckumMu Kanbkamu (cMm. Tabmuiry 2.5.).
Tabauya 2.5.
AHII0-pycckue Gpa3eosiorudecKue KajabKu
Ne AHIJIMACKUH Pycckuit 3HayeHue
(¢pazeosorusm (¢ppazeosoruzm
1. one and all 00uH u éce BCE MIPUCYTCTBYIOIIUE
WK BCE B OIPE/ICICHHOI
rpyrme
2. two left feet 06e n1egble HO2U y’KacHasi KOOpAMHALIUS
JIBHKCHHI U y)KAaCHOE
paBHOBecHUe
3. two shakes of a lamb’s 0sa yoapa xeocma O4YE€Hb KOPOTKHUH NEPUOJ
tail ACHEHKA
4. it takes two to tango 0J151 MAH20 HYHCHbL CKa3all 0 CUTyalluu, B
0goe KOTOpOi 00€ CTOPOHBI
HECYT OTBETCTBEHHOCTb
/nenuTh OTBETCTBEHHOCTH
Ha JIBOMX, 002 BHHOBATHI
5. show/teach noxazamo 00OUH MpPOK | 1ath (KOMY-TO) XOPOIIHA
someone a trick or | wau oea COBET O TOM, KaK CJIeJIaTh
two




YTO-TO, OCHOBBIBAsSICh HA

CBOCM OIIBITC

phony as a three-dollar
bill

danvuiueka, kax
mpexooanaposas

Kynwopa

(anbpIIMBEIi,

HOIAEIILHBIN

three-ring circus

YUPK ¢ mpems Kpyzamu

0’KUBJIEHHBIN, KUITYUYUH,
XJIOIIOTJINBEIH,

Hepaz0epuxa

three cheers for

mpuicowl ypa

BBIpaXXaTh (MHOTA
UPOHUYHO)
MPU3HATEIBLHOCTD UJIU
MO3paBJICHHE KOMY-TO

WA YEMY-TO.

three removals are as

bad as fire

mpu nepeesoa xyice

noscapa

CJIMIIKOM OBICTPOE
U3MCHCHHE MOXET
MPUBECTH K ropasio
0O0JIBIINUM TPYAHOCTAM
WJIM HECYACThSIM, YeM
MO>KHO OBbLIO ObI
CTOJIKHYTBCS, €CJIA OBl

MpUIEP)KUBATIUCH Kypca

10.

One Englishman can

beat three Frenchmen.

Ooun anznuvanun

cnpasumca ¢ mpems

¢panuyzamu.

IIOKa3bIBAcCT
aHTJIMYaHMHA KaK
4eJI0BEKa, KOTOPBIN
MHOT'O BOOOpa)kaeT o
cebe, BHICOKOMEPHOT'O U
Ype3MEPHO roOp/I0To

YCJIOBCKAa

11.

bad things come in
threes

niaoxoe ciayuaemcs

mpucowl

Ecnu venpusitHOe
coOBITHE YK€ TPOU3O0IILIO
JIBaXJ1bl, CKOpPEE BCETO,
9TO NPOU30MIET B TPETUH

pa3
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12. | three-in-one mpu 6 00HOM TPOIHOM,
TPEXKOMIIOHEHTHBIN
13. | threeisacharm mpu — 3mo 4yoo POM3HOCUMBIE B
Ka4eCcTBe MOOYKICHUS K
TPOEKPATHOMY
BBITIOJIHCHUIO TOTO MIJIH
WHOTO JICUCTBUS
14. | scattered to the four paszopocanst no pa3dpocaHHBIE 110 BCEMY
winds uemolpem sempam CBETY
15. | four corners of the uemolpe CMopoHbl BECh MHP; CaMbl€ OTIaIé
earth ceema HHbIC YTOJIKH 3eMJIH [3TH
M. 6u6a. Isaiah XI, 12]
16. | these four walls uemolpe cmenbl BbIpa)KEHHUE MTPOCHOBI HE
BBIHOCHTH CKa3aHHOE WJTH
YCIIBIIIAHHOE 32 MPEIEIIbI
KOHKPETHOTO
POCTPaHCTBA
17. | four-leaf clover YemblpexIUCHHbLIL 110 TTOBEPBIO IPUHOC-
Keeep IMA CYACThE
HaMEK Ha yady 1o
HOBEPHIO, UTO €CIIU
HaliJIellb KJIEBEp C
YETBIPbMS JIHCTUKAMHE
(4To penko ObIBAET), 3TO
NpUHECET yaauy
18. | take five OMOOXHYMb NAMD OTIAOXHYTh HEJOJTO
MUHym
19. | six ways from Sunday wiecmy nymeii 00 pa3sHbIMU
80CKpecenbs criocobamu;

IMPUIIOXKUTH BCC YCUIIUA,
OBITh B IIPOJIETE;

O ITOJTHOU
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https://www.babla.ru/%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/%D1%87%D0%B5%D1%82%D1%8B%D1%80%D0%B5%D1%85%D0%BB%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%BD%D1%8B%D0%B9-%D0%BA%D0%BB%D0%B5%D0%B2%D0%B5%D1%80

20. | six feet under Ha wecmob hymoe MEPTBBIN
HudIce
21. | seven/nine-day wonder | cemuonesnoe KTO-TO HJIM YTO-TO, YTO
loesamuonesnoe uydo | MOIIM HHTEPECHO U
BOJIHYET TOJIbKO Ha
KOPOTKOE BpeMsi;
KpaTKOBPEMCHHasI
CeHcalus
22. | keep the thing seven HEHYIHCHOU euu B kon1e KoHIIOB sr00ast
years and you'll always | kozoa-nuéyow BEIIb MOXKET
find a use for it HenpemMenno Haudemcs | IPUroIUThCs
npumeHenue
23. | the seven-year itch cemelinasn cKyka npe/rnosaracMas
CKJIOHHOCTB K
HEBEPHOCTH TTOCIIE CEMU
neT Opaka
24. | to commit the seventh HaApyuwiums ceobmyro COBEPILHUTH
3anoeeon npento00esiHue
25. nine lives 0e6Amb HcUu3Hell CCBIJIKa Ha yaauy (0T
UJICH, YTO y KOIIIEK
JIEBATH KU3HEN)
26. | ten out of ten full marks | decameo u3z oecamu OJTHAXJBI MO3IPaBUII
HOJIHBIX OUEHOK KOTO-TO C XOpomIei
paboToit
217. twenty-four seven osaduamov uemolpe Ka)KJbIi 1€Hb;
uaca 6 cymku BCE BpeMs
28. name oacm meoe CTaBUTH HA YTO-JINOO,

five will get you ten

oecamo

KOro-i110o0;
TBEPAO BEPHUTH BO UTO-

00
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29. | three may keep a secret, | mpoe mozym xpanume | 1011 TOTKHBI OBITH

if two of them are dead | maiiny, ecau 0soe us OCTOPOKHBI C TEM, KOMY
HUX Mepmebl OHH JIOBEPSIIOT,
MOCKOJIBKY 4eM
OoJIbIIIEMY KOJIMYECTBY
JIIOJIEH OHU PACCKaXYT
CBOI1 CEeKpeT, TeM OoJIbIIe
BEPOSITHOCTb, YTO OH HE

OCTAHETCA CEKPETOM

30. | double bind 08YCMBbICICHHASA nuiiemma/
cumyauus 3aTPYAHUTEIHLHOC
HOJIOKEHHUE

[IpuBeneM nmpuMepbl UCTIOIB30BAHMS (PPA3EOTOTUUECKUX KaJleK MPHU MEePEeBOIe
aHTJIOS3BIYHBIX TEKCTOB HAa PYCCKUI S3bIK, IPEICTABICHHBIX B TApaJNIEIbHOM KOPITyCe
HKPAI.

1) “Here she comes, here she comes, ” they cried. “Three cheers for the
little girl. Ah! She put it across the old gentleman properly, she did.” [Clive Staples
Lewis. The Chronicles of Narnia. The Voyage of the ‘Dawn Treader’ (1952) ]. /
— Bom ona, 6om ona! — 3akpuuanu onu. — Tpuancovl «ypa» 6 uecmov manvruxu! Ax!
OHna  OomiCHLIM ~ 00pa3oM,  OCHOBAMENbHO  paA300pPaAIacs  CO  CMApPLIM
Oorcenmavmenom. [Kiaiip Creitmns JIbtouc. Xponuku Hapuuu. [1naBanue «Y TpeHHero
[Tytauka» (I'. A. OctpoBckas, 1991)].

2) Sir, | exclaimed, sitting here within these four walls, at one stretch,
| have endured and forgiven the four hundred and ninety heads of your discourse.
[Emily Bronté. Wuthering Heights (1847)] / - Cap! — socknukmyn s, — cuds 30ech 6
yemuipex CMmenax, s 8 00UH Npucecm npemepnei u npoCmul 4emuvlpecma 0e8aHOCmo
enae sawetl peuu. [Imwim bponte. I'pozosoii nepesan (H. Boabnus, 1956)].

3) And that silly, sanguine notion, which is firmly entertained here, that one
Englishman can Dbeat three  Frenchmen, encourages, and has

sometimes enabled, one Englishman in reality to beat two. [Philip Stanhope, 4th Earl
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of Chesterfield. Letters to His Son by the Earl of Chesterfield, on the Fine Art of
Becoming a Man of the World and a Gentleman (1746-1749)] / I'nynoe oice u
camoyegepennoe yoexcoeHue, NPOYHO y HAC YKOPEHUBULeeCs, Ymo 0OUH AH2IUYAHUH
cnpagumca ¢ mpema panuyzamu, 8ooodyuiesisem e20 CnpasumscCs, No
kpatineil mepe — c osymsi. [mopa Yecrepdwmna. ITucema k ceiny (A. lagpun, 1971)].

4) But in the course of my wanderings | had the good fortune to save the ninth
life of a tailor — tailors having, like cats, nine lives, as you probably know. [L. Frank
Baum. The Marvelous Land of Oz (1904)] / - Ho so épems moux nymeutecmsuii mue
KaK-mo CAYYUNIOCHL CRACMU OEGAMYI0 HCUZHb NOPMHO20 — NOPMHbIE, KAK 8AM
U38eCmHo, umerom, NOoO0OOHO Kowikam, no oOeeamu xcusneu. [JI. Opsuk baywm.
UYynecnas Ctpana O3 (B. ['obapes, 1992)].

[Ipu kanbKUPOBAHUU MEPEBOTUMK JOJKEH COOIIOJATh CIIEAYIONINE MpaBUia;
1) coOmo1aTh BCe HOPMBI ITepeBojia; 2) mpH nepeaade ucxoanoir ®E MakcuManbHO
COXpaHsTh €€ 00Pa3HOCTh; 3) MPU HEOOXOAMMOCTH UCIOJIb30BaTh ABOMHON MEPEBO/I,
T.. HUCIOJb30BaTh (PPa3eoJIOTHYECKYIO KalbKy C JaJIbHEHIIUM OOBSICHEHHEM €€

IEPEHOCHOI'O 3HAYCHMA.

2.3.4. OnucarejbHbIH NEPEBO/

Ecnu B nepeBoasiieM A3bIKe OTCYTCTBYET (pa3eoqOrn4ecKuil 5KBUBAJICHT WIIN
aHaJor, a KaJIbKUPOBAHWE TIO OINPEJAEICHHBIM [PUYMHAM HEBO3MOXKHO, TO
IIPUMEHSIETCS  ONMMCATENbHBIM TepeBoA. OmnucaTenbHbII IEPEBOJ COCTOMT B
TpaHchOpMaIKN YCTOWYMBOTO coveTanusi B cBoOomHOE. B aTom ciyuae ®OE s3bika-
OpUTMHaNa TepsieT CBOM  OOpa3HO-aCcCOIMAaTUBHbBIE  XapakTepucTuku. Ilpu
HEOOXOJAMMOCTA TMEPEBOAYMK MOXKET YBEJOMHUTb YHTATENs O HAJIUYUU B
OPUTMHAJIBLHOM TEKCTE (pa3eojoru3Ma MyTeM MOJACTPOUYHOTO WM TEKCTOBOIO
KOMMEHTapHSI.

AHalM3 A3bIKOBOIO MaTepuaja IMO3BOJWI BbISIBUTH 26 aHriuiickux OE,

NEePEeBOIMMBIX Ha PYCCKUM A3BIK ONMHUCATENbHBIM MeTo10M (cM. Tabmuiy 2.6.).
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Tabnuya 2.6.

IlepeBoa

AHIJIMICKHUX (PPa3e0I0ru3MOB ONUCATEIbHBIM METOI0M

Ne AHTIniCKuin Pycckmii
(ppazeosiorusm (ppazeosiorusm
1. one for the (record) books 3HAYMTEIBHOE JOCTHKEHUE
2. it’s been one of those days JI€Hb, B KOTOPBII POUCXOIUT MHOTO IJIOXUX
W HETIPUSTHBIX BEIei
3. one-horse town rOpOJI C OJTHOM JIOIIA IO
4. make two ends meet 3apabaThIBaTh M TPATUTH OJMHAKOBOE
KOJIMYECTBO JICHET.
5. have two strings to ones bow MMETh Ha BCIKHI CITydail JTOTOJHUTEIbHBIC
uJiesi, HaBBIKU, PECYPChI WM CPE/ICTBA
6. the three Rs TPHU COCTaBJIAIONINX (UTEHHUE, MUCHMO H
apudMeTHKa)
7. three squares a day TpeXpa30BOe MUTAHKUE B JICHb
8. five finger discount BOPOBCTBO, Kpaxa
9. a bunch of fives CHJIBHBIN y1ap.
10. | deep six BBIOPOCHUTP YTO-THO0, M30aBUTHCS OT Y€ro-
oo
11. you should know a man HACTOSIIIIUMHU JIPY3bSIMHU CTAHOBSITCS TIOCIIC
seven years before you stir his JIOJITUX JIET 3HAKOMCTBA
fire
12. | seventh wave KyJIbMUHAIIHSI, KPH3HC
13. | one years seeding makes seven rojl YIIOPHOTO TPy/Ja eIie A0JIro Oyaer
years weeding MPUHOCHUTD PE3yJIbTATHI,
14. | behind the eight-ball 0Ka3aThCs B TPYIHOM TMOJIOKCHUN
15. | pieces of eight eco, peail, 10Ju1ap, MuacTp
16. | whole nine yards TIOJTHBIN HAOOP;
BCE, UTO HAJ0
17. a stitch in time saves nine CIeTaHHBIA BOBPEMS
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TO, YTO ACTIACTCA CBOCBPEMECHHO,

SKOHOMHUT MHOT'O Tpy/la

BITOCJICICTBUH
18. perfect ten COBEPIIICHHBIN; UJICaTbHBINI
19. | atthe eleventh-hour B TIOCJIC/THIOI0 MHHYTY

B IOCJIEIHUI MOMEHT;
B CaMBbIU OCJIETHUN

MOMCHT

20. | catch-22 JIOBYIIIKA,
0€3BBIXOTHOE MOJIOKCHHUE,

3aKOJIIOBAHHBIN KPyT

21. | eight-hundred-pound gorilla 11000€ TPO3HOE MPETATCTBUE
22. | eighty-six BBIIIBBIPHYTh BOH
23. | forty winks 10CIe00eICHHBIN COH,

KOPOTKHUH TOCIIC00CICHHBIN COH

24. | bat a thousand npeycreBaTh, ICHCTBOBATH CO

CTOIPOUCHTHLIM YCIICXOM

25. | double Dutch Hepa300pUMBEIN SA3BIK, TApaOAPIIMHA

26. | the third degree JIOIIPOC C MIPHUCTPACTHEM; AOIPOC C

IMPUMCHCHHUEM IIBITOK

Kaxk BugHo 13 Tabnuiel, npu nepeBoae @E ¢ unciurenbHpIM KBAHTUTATUBHBIH
KOMITOHEHT MOJHOCTBIO yTpaunBaeTcs. @pazeosioru3M TakuM o0pa3oM MpeBpaIiaeTcs
B CBOOOJHOE COYETAaHHWE CJIOB WJIA TMEPEeBOAUTCS OAHUM cioBoM. Ilpu sTom
yTpaunBaeTCs €ro 0OPa3HOCTh U B ONPEICIICHHOM CMBICIIE TEPSETCS MIPUCYIIAs TEKCTY
HallMOHAJIbHAS crnenuduka. ITO TMOJOKEHHE MOXKHO TMOATBEPAUTh MpUMEpaMU W3
napayuienbHoro kopmyca HKPA:

1) “I don't know as I mightn't have forty winks, ” said the giantess. [Clive
Staples Lewis. The Chronicles of Narnia. The Silver Chair (1953)] / — Xopowio 61
menepsb 630pemuyms, — ckazana eeauxarwa. [KnaiB Creiinn3 Jlptouc. XpoHUKH

Hapuuu. Cepebpsinoe kpecio (I'. A. Octporckas, 1991)].
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2)  And the parrot would say, with great rapidity, «Pieces of eight/» [Robert
Louis Stevenson. Treasure Island (1883)] / X nonyeati nauunan ¢ neseposimuot
ovicmpomoti  noemopsimv:  «lluacmpwut!» [Pobept Jlync CruBencon. OctpoB
cokponuil (H. Uykorckuii, 1935)].

3) There was a little one-horse town about three mile down the bend, and
after dinner the duke said he had ciphered out his idea about how to run in daylight
without it being dangersome for Jim; so he allowed he would go down to the town and
fix that thing. [Mark Twain. The Adventures of Huckleberry Finn (1884)] / Munsamu
mMpemsi Hudxice U3IYYUHblL CMOsL KAKOU-MO MAIeHbKUI 20p00UUIKO, U Nocie 0beoa
2epyoe cKazai, 4mo OH NpUOyMaul OOHY WMYKY U Menepb Mbl MOHCEM NblMb U OHEM,
HUCKOJIbKO He onacasdice 3a ﬂofcwwa; HAOO MOJIbKO Cbe30Umb 6 ZOPOO u ece
noozomosums. [Mapk Ten. [Ipuxmouenus I'ekns0eppu @unna (H. dapysec, 1950)].

Takum o0paszom, nepeog OF onucaTenbHbIM METOAOM COCTOMUT HE MEPEBOE
KaKk TaKOBOM, a B 00BSICHEHUH OpPUTI'HHAJIBHOI'O (bpaaeonormMa IMoCpCcaACTBOM

CpaBHCHHA, OOBSICHCHHUS U CEMaHTHYECKOMN XApaKTCPHUCTUKU €TO KOMIIOHCHTOB.

BriBoasb! k raase ||

CriocoObl BBIpAKEHUS] KAaTETOPUM KOJIMYECTBA B SI3bIKE PA3JIMYHBI — MMEHA
YUCJIMTEIbHBIE, MECTOMMEHHS, HAPEUHsl, KOJUUECTBEHHO-UMEHHBIE COUETAHMS CJIOB U
T.4. OJTHaKO MPEeX]ie BCEro KOHKPETHOE KOJIMYECTBO MPEIMETOB, SIBIEHUN, COOBITHIA
BBIPAKAETCS IPU TOMOILY TaKOW YaCTH pe4M, KaK UMsI YACITUTENBHOE.

Bo dpazeonornueckom onje 1000r0 A3bIKa MUPA, B YACTHOCTH aHTJIMHCKOTO
U PYCCKOTO A3BIKOB, 3HAYMTEIbHOE MecTo 3aHumaroT DE, comepkamme B CBOEM
cocTaBe HUMsS uuciauTenbHoe. B cocraBe (paseonorusma yuciauTeIbHbIE MOTYT
COXpaHsATh  KOJMYECTBEHHOE  3HA4Y€HWe, a  MOIryT  €ro  yTpayuBarh,
JIECEMaHTU3UPOBATHCS, MPUOOPETATh MArMYECKUN WIIM CUMBOJIMYECKUN CMBICI.

AHaIM3UPYyEMBIN B JAHHOU TJIaBe A3bIKOBOM Matepuan cocrasui 114 OE. Yanie

JIPYTHX B cOCTaBe (ppa3eosioru3MoB BCTPEUarOTCs yucuTeIbHbIe ONe (16 ®E), two (15
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®E), three (11 ®E), seven (10 ®E), koTopble Ha3bIBAIOT YKCIa, UMEIOIIME CAKPATIBLHOE
3HAYEHHE B €BPONENCKOMN KYJIBTYpE.

®pa3eosIOru3Mbl ¢ KBAHTUTATUBHBIM KOMIIOHEHTOM MOKHO pacIpeaesinTh Ha
YeThIpe JIEKCUKO-ceMaHTu4eckue rpynnbl: 1) @E, koTopeie cOXpaHAIOT 3HAUYCHHE
omnpeneneHHoro komuyectBa; 2) ®OE, koTopele peanu3yloT HEONpeaeiaeHHO-
KOJIMYECTBEHHOE 3HAYEHHWE Ha IIKajJe «Majlo — HECKOIbKo — MHoro»; 3) ®E c
KOJMYECTBEHHBIM 3HaueHueMm cTenenn; 4) @OE ¢ jneceMaHTU3UPOBAHHBIM
YUCIIUTEIBHBIM, PEATU3YIOIIMNE HEKOJINYECTBEHHOE 3HAUYCHHUE.

Kak mokazan aHanu3 s3bIKOBOrO MaTepHana, 4aile Bcero anriuiickue OE,
yOOTpEOJSISICh B MEPEHOCHOM CMBICIE, BCE JKE€ COXPAHSIOT ONPEIEICHHOE
KOJINYECTBEHHOE 3HAYEHHE, OJJHAKO HHOTJA MOTYT U IOJHOCTBIO €T0 yTPAYNBATh.

[lepeBon aHIIMHCKUX (PPa3eoNOrM3MOB Ha PYCCKUM S3bIK MOXET OBITh
OCYUIECTBJIEH CJIEIYIOIIMMUA OCHOBHBIMH METOJAMH: METOJAOM (Ppa3eosornyecKoro
HKBHUBAJIEHTa, METOJOM IOHCKa (PPa3eoJOrHuecKOro aHajiora, KaJbKHUPOBaHHEM HU
onucarenbHbIM MeTooM. KBantutatnBHble PE B 3TOM CMBICIE HE COCTaBIISAIOT
VCKJIFOUYEHHUS: TIPU padoTe C SI3bIKOBBIM MaTEpHAIOM HaMM ObUTH 3a()UKCUPOBAHBI BCE
yKa3aHHbIE CIIOCOOBI ITEPEBO/IA.

Jlyummmm  cnocoboM  mepeBoaa  (pazeonorm3ma  SBISIETCS  MOUCK
@pazeonocuuecko2o sKkeusanreHma B sI3bIKe, HA KOTOPBII MEPEBOIUTCS TOT WM MHOU
TekcT. B pabote paccmoTtpensr 25 anriuiickux OF ¢ KBAHTUTATHUBHBIM KOMIIOHEHTOM,
KOTOpBbIE MUMEIOT COOTBETCTBYIOIINE AKBUBAJICHTHI B PYCCKOM si3bIke — 18 MOIHBIX
HKBUBAJIEHTOB U / YacTUYHbIX. [[poBepka nmapamienbHbIX aHIJIO-PYCCKUX MIEPEBOJOB B
HKPS noareepanina, 4TO MEPEBOJYMKH HCMOJIB3YOT MUMEHHO 3TOT METOJ IIpU
HaJIM4UU (Ppa3eosOrnYeCcKUX HIKBUBAJIEHTOB B JIBYX SI3bIKAX.

IIpu oTcyTcTBUM (pa3eoJOTUUECKOrO0 SKBHBAJIEHTA MOXHO HCIOJIb30BaTh
@pazeonocuueckuti ananoe, 1.e. nogooparbs OE, koTopasi coBnanaer ¢ UCXOIHON 1O
3HAYEHHUIO, OJHAKO HMMEET HHYI0 OOpa3HOCTh W/WIM CTPYKTypy. B xone anamuza
dakTrueckoro matepuaina ob10 BblsiBiieHO 35 nap OE-ananoros.

CpaBHEHHME aHIJIMICKUX U PYCCKUX (DPa3eOJOTHYECKUX AaHAJIOrOB JIal0T

WHTEPECHBI MaTepuai Ijis ucciaeaoBanus. Pycckue (pa3eonoru3mbl, aHATIOTUYHBIE
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aHTJIMACKUM, ObUIM pa3jiesieHbl Ha Tpu Tpynnsl: 1) yucnurensHoe B coctaBe OE
coBnaaaer ¢ anrauickum (8 ®E); 2) B cocraBe pycckoii PE comepxkutcs Apyroe
yucnutenbHoe (5 @E); 3) pycckuil aHaior HE COAEPKUT YUCIUTEIBHOTO. AHAIN3
MoKaszaJl, 4To OOJBIIMHCTBO PYyCcCKUX (pazeonmornueckux anaioroB (19 ®E) ne
COJIEP>KUT B CBOEM COCTABE YHUCIUTENBHOTO. JlaHHOE HAOIIOAEHUE CBUIETEIIbCTBYET O
c(hOpPMHUPOBAHHBIX UCTOPUYECKH PA3JIMYUSAX B SI3BIKOBOM KapTHMHE MHUpPA PYCCKUX U
aHTIM4yaH, 3aUKCHUPOBAHHBIX BO (pa3eosioru3Max: MparMaTU3M W PalUOHAIU3M
OJIHMX VS HEMPAKTUYHOCTh U UPPALIUOHATIN3M JIPYTHX.

Kanvkuposanue npu mnepeBoge @E nomycTUMO B Cllyyasix, €CJIM B SI3bIKE
NEpPEeBO/Ia OTCYTCTBYIOT (hpa3eo]OrM4ecKue HSKBUBAJICHTHI, (Dpa3eoJOrnyecKue
aHAJIOTM WM K€ OHM HUMEIOT HMHYI SMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHYIO OKPACKY,
HEJIOMYCTUMYIO TPU TEPEBOJIE KOHKPETHOTO TEKCTa. B aHanmm3npyemMom S3bIKOBOM
marepuasie 30 map PE sBugioTcs (pa3eosornyeckuMu KajlbkamMu. JTO MEHee
3G (}EeKTUBHBIN TpUEM, OJHAKO OH UMEET OIpECIICHHbIE MPEUMYIIECTBA, TaK Kak
MO3BOJISIET BXOXKJACHHE+ HOBBIX (Dpa3eosorM3MOB M3 HCXOJHOIO SI3bIKA B
MEPEBOASAIINN SI3bIK.

OrnucarenbHBIA TIEPEBOJ SABJISIETCS 11€71eCO00pa3HbIM B TOM Cily4ae, €clid B
A3bIKE TMEpPEeBOJAa OTCYTCTBYET (Ppa3eosIOTMUECKUl SKBUBAJIEHT WJIM aHajor, a
KaJIbKUPOBAHUE TIO0 KaKUM-ITMOO TPUYMHAM HEBO3MOXXHO. AHAIU3 S3BIKOBOTO
Marepuralia O3BOJIUI BEISIBUTH 26 aHrnuiickux @F, nepeBoIMMbIX Ha PYCCKUH SI3BbIK
OomHcaTelbHbIM  MeToAOM. IIpy  HCHOJAB30BAaHMM  OMNMHUCATEIBHOTO  MEPEeBOJA
dbpa3eonoru3Mpl  yTpauuBalOT KBAHTHUTATUBHBIM KOMIIOHEHT M TMPEBPAIIAlOTCS B
CBOOOJHBIE COYETAHMS CIIOB, yTpauuBas OOpa3HOCTh U MPUCYILYIO (pa3eonoru3my
HAIlMOHAJIBHYIO CIIELIU(PUKY.

Takum oOGpa3zoM, MOXKHO cJeiaTh BBIBOM, 4TO MepeBoj ®E ¢ KBaHTUTATUBHBIM
KOMIIOHEHTOM BO3MOXXEH TOJIBKO ITyTeM OOpallleHUs] K HWCTOPUU TOSBIICHUS
dpazeonoruzmMa B S3bIKE, MOITOMY TEPEBOTYMK HE BCET/Ia MOXET HAJCAThCA Ha
COOCTBEHHbIE 3HAHUS, B ATUX CiIyyasx OH 00si3aH 00pamatbCi K CrHelHalbHbIM

TOJIKOBBIM U (Ppa3eooruueckuM CIoBaPsIM.
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3AK/IIOYEHUE

[Ipuctynas K pacCCMOTPEHHIO aHTJIMUCKUX (PPa3e0q0ru3MOB ¢ KBAaHTUTATUBHBIM
KOMIIOHEHTOM (MMEHEM YHCIUTEIbHBIM), MbI MPOAHATU3UPOBAIM B3IJISABl Ha
(bpa3eonoruio, CIOKUBIIUECS B AaHIJI0-aMEPHUKAHCKOM, €BPOMEHCKON U pyccKoi
muHrBucTuke (cMm. pad. O. C. AxmanoBou, IlI. bamm, B. B. Bunorpanosa,
A. B. Kynwnna, A. 1. Monotkosa, H. M. Illanckoro, J. Seidl, W. McMordie, H. Sweet,
E. D. Tyler u ap.). B obenx mkoiax HET €IWHOMYIIUS B OIPEICICHUU TPaHUII
dbpazeonoruy, OJHAKO YHUBEPCAIbHBIMU MPUZHAIOTCS TaKUE KaTeropuajibHbIC
npuzHakn @DF, kak BOCIPOU3BOJIMMOCTb, KOMIIOHEHTHBIM COCTaB, yCTOWYHMBOCTH
coCTaBa U CTPYKTYpPbl, LEJIOCTHOCTh (hpa3eoJOrH4ecKoro 3HAYEHHS U €ro
MeTapOPUUHOCTb.

Kareropust konudecTBa MPOSIBISETCS HA BCEX YPOBHSX SI3BIKOBOM CHCTEMBI.
Oco0oe MecTo B CIIOBapHOM COCTaBE JIOOOTO sI3bIKa 3aHUMAIOT (HPa3eoJOTUYECKUE
€MHUIIBI, COJIEPKAILNE B CBOEM COCTABE UM YHCIUTEIBLHOE, KOTOPOE MOKET TaK WM
MHAYe COXPaHATh 3HAUYECHHUE OIPEAEIICHHOTO WJIM HEONpEeJEICHHOT0 KOJIMYECTBA, a
MOJKET JECEMaHTU3UPOBAThCS, U TOTJA BECh (Pa3eoJOTrU3M MOJIHOCTHIO yTPAUUBAET
KBaHTUTATUBHYIO ceMaHTHUKY. [Ipu 3TOM yncnuTenbHoe npruoopeTaeT CUMBOJINYECKHIMA
CMBICIL.

C yuérom mHOroo6paszus tunoB OF ¢ KkBaHTUTATUBHBIM KOMIIOHEHTOM BaXKHBIM
oka3biBaeTca AU(PGEepEeHIMPOBAHHOE MCMOJIb30BAHUE PA3JIUYHBIX METOJOB HX
nepeBojia Ha pyCCKUil s13bIK. AHaJIM3 COOpaHHOTO (PaKTHUYECKOI0 MaTepHalia mokas3a,
YTO IPU UX IEPEBOJIE HA PYCCKUIL A3BIK UCIIONIB3YIOTCS BCE U3BECTHHIE B COBPEMEHHOM
NEPEBOIOBE/ICHUN CIOCOOBI — METOJ  (pa3eosorM4ecKoro 3KBHUBAJIECHTA, METOJ
(pazeoqOrnIeckoro aHajora, MeETOJl JOCIOBHOTO MepeBois (KaJIbKUPOBAaHHE) H
onucarensubii mepeBoa (T. A. Kazakora, B. H. Komwmccapo, A. B. Kynun,
A. JI. IBeiiuep u ap.). M3BecTHO, 4TO B NEPEBOJOBEACHUHM EIUHHUIICH IepeBoja
CYUTACTCA HE CTONBKO oTAcnbHas PE, a mpexae Bcero onpeaeaeHHblii KOHTEKCT, B
coctaBe (DYHKIMOHHUpYET AaHHBIM (pazeonorusm. IlosTtoMy 1isi moATBEpKIEHUS

CICJIAaHHBIX BBIBOJOB O METOJax I€PEBOJIa TOTrO WM HHOro aHriauiickoro ®E Ha
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PYCCKMIl SI3bIK HCIIOJIB30BAJICS KOPILYCHBIM METOA: CHOCOOBI MEPEBOJA HEKOTOPBIX
(Gpa3eonoru3MOB MPOBEPSIIUCH B COCTaBE KOHTEKCTOB, IMPEACTABICHHBIX B
napasuiesibHoMm kopryce HKPAL.

ConocraBineHue  aHMNIMWCKUX — (pa3eosiorTM3MOB € KBAHTUTATUBHBIM
KOMIIOHEHTOM C MX IEPEBOIaMH Ha PYCCKUU SA3BIK ITOKA3aJI0 CYLECTBEHHYIO PAa3HULLY
BO ()pa3e0JOrMuecKNX CUCTEMAX JIBYX SI3BIKOB.

Jlyumium wmetogoM mnepeBoga PE cuumraercs MOUCK (Ppa3eoJoruvyecKoro
DKBUBAJICHTA. B Xome wuccienoBaHus BBIABIECHBI 25 map pyCcCKO-aHTVIMMCKHAX
¢dpaszeonornueckux 3KkBHUBaNEHTOB. K (paseonornyeckum aHajgoram ObUTM OTHECEHBI
32 mapel @E, cpe KOTOPBIX OOJIBITMHCTBO pycckux aHajaoros (19 ®E) He comepxut
YUCJIUTEIBHOIO B CBOEM COCTaBE€, UYTO MO3BOJISIET CAENATh BBIBOJ 00 OCOOEHHOCTSX
A3BIKOBOM KAPTUHBI MHpa B JBYX A3bIKaX. 3HAUWUTEIbHAs YacTh aAHIIMKACKHUX
dpazeonoruzmoB (30 ®E) mepeBefeHbl Ha PYCCKUM SI3BIK METOJOM JOCJIOBHOTO
nepeBojia (KanpkupoBaHueM), mnepeBoa 26 @OF sBusercs onucaTenbHbIM, T.€.
(dpa3eonoru3M CTaHOBUTCS CBOOOAHBIM COYETAHHMEM CJIOB M  yTpayMBaeT
cBoiicTBeHHble DE XapakTEepUCTHKU U MPUCYIIYIO EMY HAIIMOHAIBHYIO CIIEHU(]HKY .

K nepcrektuBam JaHHOTO MCCIEIOBAHUS MOKHO OTHECTU MOJHOMACIITAOHBIN
KOPITYCHBIM aHaliM3 MapaJuleJIbHBIX NEPEBOJOB KOHTEKCTOB, conepxkammx PE ¢
KBaHTUTAaTUBHBIM KOMIIOHEHTOM, TaK KaK TOJBKO Y€pe3 KOHTEKCThI MOXKHO ITOKAa3aTh
ceMaHTUKy (paszeonornsma, oOeCneynuTh NPABWIBHOE €ro YHoTpeOJeHue u
chopMHpPOBATH B IEPEBOTHOM TEKCTE T€ HALIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE CBA3U, KOTOPHIE

HMCIOTCA B OpPUT'MHAJIBHOM ITPOU3BCACHUU.
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PE3IOME

Y:kan Lanb. Ilpodiembl nepeBoaa ¢ppa3eosoru3MoB ¢ KBAHTUTATHBHBIM
KOMIIOHEHTOM € PYCCKOIO fi3bIKa Ha aHrymickuid. KBamudukanmonsnas pabora
marucrpa. — Pyxonuceo.

Hayunsrit pykoBoauTens — 10kTop (huiion. Hayk, poueHT [lamatosckas E.B.

[IpoGnems! epeBoga (HpazeoIoru3MOB Ha UHOU SI3bIK IMOCTOSIHHO HaXOMASTCS B
IIEHTPE BHUMAHUS CTCIIHAIMCTOB B O0JIACTH MEPEBOJIOBENCHUS. DTUM 00YCIIOBIICHA
AKTYaJIbHOCTDb TEMBbI JAaHHOM pabOTHI.

HoBu3Ha nccneoBaHust COCTOUT B TOM, YTO B HEM OCYIIECTBIIEH KOMILIEKCHBIN
aHaJIM3 METOJOB INIEPEBOJA AHIJMUCKHX (PPa3eoIOTU3MOB C KBAaHTUTATHBHBIM
KOMIIOHEHTOM Ha PYCCKHMH S3bIK C OIIOPOM HA HX JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKYIO
KJIACCU(PUKALMIO U JAHHBIE SI3bIKOBBIX KOPITYCOB.

Heap paGoThl — BBIABUTH OCOOCHHOCTH 3HayeHHUs (Hpa3eosIoTU3MOB,
coJiep KallluX KBAaHTUTATUBHBIA KOMIIOHEHT, U ONPEJIEIUTh CIIOCOOBI UX MepeBoa Ha
PYCCKUH f3BIK, @ TaKK€ HalUHWOHAIbHO-KYJbTYPOJOTHYECKYIO CIEHU(PUKY TaHHOU
rpynmnsl ¢ppa3eoJOru3MOB B aHTJIUICKOM S3BIKE.

OO0beKT ucciaeoBaHHUS — AHTIUNCKHE (Pa3eosIorM3Mbl C KBAaHTUTATUBHBIM
KOMITIOHEHTOM (MMEHEM YHCIUTENbHBIM) B CTpyKType. IIpeamMer aHanu3a — METOBI
nepeBo/ia JAaHHOM TPYMITbl aHTJIMUCKUX (Ppa3eosIoOTU3MOB Ha PYCCKUMN SA3BIK.

KBanudukanronnas padbora cocTouT U3 AByX rias. [lepBas riaBa mocpsinieHa
W3YYEHUIO TEOPETUYECKUX OCHOB HCCIIeOBaHusA. Bo BTOpOW TIiaBe mIpencTaBlieHa
KJ1accu(UKanus aHTTUHCKUX (pa3eosIoru3MOB C KBAaHTUTATUBHBIM KOMIIOHEHTOM U
OMKCAaHbl METO/IbI UX MEPEBOJA HA PYCCKUM SA3BIK.

KawoueBble  ciaoBa:  (¢paseosoru3Mm,  S3bIKOBas ~ KapTHMHA  MUDA,
(bpa3eonoruueckuii  SKBUBAJICHT, (HPa3eoJIOTHYECKU aHaJIor, KaJbKUPOBAaHHE,

OTHCATEJIbHBINA MIEPEBO.
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RESUME

Zhang Can. Challenges in Translating Phraseological Units with a
Quantitative Component from English into Russian. Master's thesis. — Manuscript.

Scientific supervisor — Doctor of Philology, Assistant Professor Palatovska O.V.

Challenges in translating phraseological units into another language are
constantly in the focus of attention of specialists in the field of translation studies. This
explains the topicality of this research.

The novelty of the research lies in the fact that it provides a comprehensive
analysis of methods for translating English phraseological units with a quantitative
component into Russian, based on their lexical and semantic classification and data
from language corpora.

The aim of the research is to identify the features of the meaning of
phraseological units containing a quantitative component, and to determine the ways
of their translation into Russian, as well as the national-cultural specifics of this group
of phraseological units in English.

The object of the study is English phraseological units with a quantitative
component (a numeral name) in the structure. The subject of the research is the
methods of translating this group of English phraseological units into Russian.

The qualification work is divided into two chapters. The first chapter deals with
the study of the theoretical foundations of research. The second chapter presents
classification of English phraseological units with a quantitative component and
describes the methods of their translation into Russian.

Key words: phraseological unit, linguistic picture of the world, phraseological

equivalent, phraseological analogue, direct translation, descriptive translation.
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IHpunoswcenue
CUJIOBAPB
AHI'VTMUCKUX UINOM
C KBAHTUTATUBHBIM KOMIIOHEHTOM
Ne ENGLISH MEANING
IDIOM ENGLISH RUSSIAN
Number 1
31. all in  one  breath | very quickly, as of someone | oueHs GricTpO,
who is speaking (usually B3BOJIHOBaHHO
while very excited) (TOBOpUTH)
32. in one ear and out the other | heard but quickly forgotten | ciymarts u TyT e
3a0bIBaTh yCIIBIIIAHHOE
WIM HE IPUOABATh EMY
3HAYCHUA
33. in one fell swoop all at once or within a short | Bcé cpasy nnu B
period KOPOTKHE CPOKHU
34. it’s been one of those days | said when multiple things JICHb, B KOTOPBI
have gone wrong in IPOMCXOIUT MHOTO
succession IUIOXHUX WUJIN HCIIPUATHBIX
BeIein
35. not one iota not even a bit HUCKOJIBKO, HUYYTh, HA
Ha CaMYI0 MaJIOCTb
36. one and all everyone BCC
37. one good turn deserves an expression about the JecTBUE, TPUHOCSIIEE
another importance of reciprocity 0JIB3Y JPYTOMY
YCJIIOBCKY, OKa3aHUC
IIOMOIIIHn
38. one man’s meat is another | something one person likes | o, 4ro HpaBuTCS

man’s poison

may not be suitable for

another person

OIHOMY YCJIOBCKY,

MOXET HE TIOAXOIUTH

JpyroMy
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39. one person’s trash is something of no value to YTO-TO HE
another person’s treasure | one person may be valuable | npencrasistorice
to anothe LIEHHOCTH JJIsL OJTHOTO
YECJIOBCKAa, MOXKET OBLITH
LHCHHBIM JJIs1 APYTOro
40. one-night stand an activity or encounter that | oxHomHEBHOE 3aHATHE
lasts only one night WM BCTpEYa, KOTOpast
JJIUTCA BCECTO OAHY HOYb
41. one-note said of something lacking MOHOTOHHO, OJJHOTOHHO,
variety OJTHO3BYYHO
42. one of a kind special HE UMEIOIIHIA cebe
PaBHLBIX 11O KaknM-JI100
IIPU3HAKaM, CBOMCTBaM
43. the one and only said of something unique TO e, 4TO
C,I[I/IHCTBGHHHﬁ , HO C
OTTCHKOM YCHUJICHHUA.
44, there is more than one more than one procedure 0 TOM, KTO HJIM YTO
way to skin a cat will work or more than one | siBisieTcst €TMHCTBEHHO
solution is available YKEJIAEMBIM,
MNPpUEMIICMbBIM UJIN
C€ANHCTBCHHO
BO3MOJXHBIM IIPpHU KaKOM-
1160 BBIOODE;
€CTh MHOTI'O CIOCO00OB
JIOOUTHCSI CBOETO
45, one for the (record) books | said of a significant 3HAYUTEIHHOC
achievement IIOCTHIKEHUE
46. one-horse town This idiom is used to 3aXO0JTy CTHBIH
describe a town or village TOPOJTUIIIKO

that is very small; it has a

small population

Number 2
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47. two heads are better collaboration will produce a | gBoe (MK KOJUIEKTHB)
than one better outcome than ObICTpee HaMIyT
individual effort pelieHre npoodIeMbl, YeM
OAHUH YECJIOBEK
48. two shakes of 2 lamb’s a very brief period OYCHb KOPOTKHUH MTEPHO.T
tail
49. two wrongs don’t make a | something wrong in JIBa IyPHBIX ITOCTYIIKA HE
right doing response to another wrong | npuBeayT K OJHOMY
IS not justified XOpOIIeMy; BTOpast
omnOKa HE UCIIPABIISET
IEPBYIO
50. stand on (one’s) own two be self-sufficient OBITh CaMOJOCTATOYHBIM
feet
51. it takes two to tango said of a situation in which | cka3zan o curyaiuu, B
two parties are both KOTOPOI 00€ CTOPOHBI
responsible HECYT OTBETCTBEHHOCTh
[menuthb
OTBETCTBECHHOCTH Ha
JBOHUX, 00a BUHOBATHI
52. kill two birds with one achieve two goals with one | BeimosnHuTth
stone action OJTHOBPEMEHHO J[Ba
pa3HbIX Aci1a, JOCTUYb
JIBYX Pa3JIMYHBIX LIECIIEH.
53. A Bird In The Hand Is Having something that is 0 MPEUMYIIECTBE YEr0-TO
Worth Two In The Bush certain is much better than | mocpencTsernoro, Ho
taking a risk for more, YK€ JIOCTYITHOTO,
because chances are you UMEIOIIETOCs, TIepe]]
might lose everything YeM-JTH00 JOCTOWHBIM,
MIPEKPACHBIM, HO TPYIHO
JOCTUXKXKHUMBIM
54. show/teach someone a | said when one has an Jath (KOMY-TO) XOPOIIHA

trick or two

unorthodox solution to a

problem

COBET O TOM, KaK CJIeJIaTh
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YTO-TO, OCHOBBIBAsSICh HA

CBOCM OIIBITC

55. lesser of two evils something that is bad but UCIIOJIb3YETCSI B
not as bad as something CHTYyalllH BbIOOpa M3
else JIBYX aJIbTE€pPHATUB,
KaxxJas U3 KOTOPbIX HC
MMPpEACTaBIACTCA
HpHBHeKaTeHBHOﬁ
56. two left feet means that you have terrible | yxacnas koopauHarus
coordination in your JBIDKCHUH M y)KACHOE
movements and terrible paBHOBECHE
balance
57. put in one’s two cents say your opinion BBICKA3aTh CBOE JIMYHOE
MHCHHC
58. make two ends meet to have just enough money | sapabarsiBaTh U TPaTUThH
to pay for the things that OJIMHAKOBOE KOJIMYECTBO
you need , JICHET.
to earn and spend
equal amounts of money
59. a game that two can play | something that you say KOTZ1a BBl HAMCpCEBACTCCh
when you intend to harm TPUANHATE KOMY=TO
someone in the same way | BPC/ TaK Ke, KaK OHH
as they harmed you TIPUIMHHUIA BPE]l BaM
60. Have two strings to ones two or more ways of MMETh Ha BCSIKUU Cydai
bow achieving success or JIOTIOJTHUTEIIHHBIC
accomplishing some task or | pecypcel wim cpeacTaa
activity
61. two peas in a pod said of two people who are | coBepiiieHHO, OY€Hb
very similar CHJIBHO TIOXOXK
Number 3
62. drunk (from nautical slang | oueHb nbsIHBIH

three sheets to the wind

referring to sheets, or ropes

that hold sails taut, coming
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loose, causing a sailing ship

to move erratically

63. three squares a day a reference to three TpeXpa3oBOe MUTAHKUE B
complete meals JICHb

64. three-ring circus said of a confused or noisy | OKUBJIEHHBI, KUITY4Hid,
activity XJIOTIOTJIUBBIA,

Hepaz0epuxa

65. phony as a three-dollar completely and obviously | $a1bLIMBLLIL,

bill false, fake, or illegitimate; | MOAACIBHbI
not genuine or authentic in
the slightest

66. three cheers for used to express joy, BBIpaKaTh (MHOTIA
approval, or HPOHUYHO)
encouragement [IPU3HATEIBHOCTh WU

mo3aApaBJIICHUC KOMY-TO
HUIIX YEMY-TO.

67. the three Rs reading, (w)riting, and YTEeHHE, TUCHbMO U
(a)rithmetic, regarded as the | apudmernka
fundamentals of elementary | paccmarpuBarmTcs
education. KaK OCHOBBI

HadYaJlbHOTIO
oOpa3oBaHMUA.

68. three removals are as bad | effecting too much change t | caumkom GsicTpoe

as fire 00 quickly can result in mu | u3smMeHeHne MOXKET

ch greater difficulties or mis | npuBectu k ropasmo

fortunes than one might fac | GonbuIM TpyAHOCTAM

e by staying the course or re | uau HeCUacThsIM, YeM

maining steadfast MOYHO OBLTO OBI
CTOJIKHYTLCA, CCJIN OBl
NpUAEPKUBAIUCH Kypca

69. One Englishman can beat | Englishman imagines a lot | moka3ssiBaet

three Frenchmen

of himself as an arrogant

and overly proud person

AdHI'NIMYaHHWHAa KakK

YCJI0BCKa, KOTOpLIﬁ
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MHOT'O BOOOpa)xaeT o
ce0e, BHICOKOMEPHOTO U

YpPEe3MEPHO FOPJIOT0

YCJIOBCKa
70. bad things come in threes - | If an unfortunate event has | Eciiu HenpusitHOe
already occurred twice, it COOBITHE yKE
will most likely happen MPOU30IILIO IBAXKIBL,
a third time CKOpEe BCEro, 3TO
MPOU30MUJIET B TPETUH
pas.
71. three -in -one triple TPH B OJTHOM
72. three is a charm used to say that two efforts | mpousHocumsbie B
at something have already | kauectBe o0y aeHUS K
failed but perhaps TPOCKPATHOMY
the third will be successful. | Beimoanenuto Toro uau
HHOTI'O0 HeﬁCTBHH;
Number4
73. on all fours on hands and knees Ha BCEX YETHIPEX
KOHEUYHOCTSX (pyKax u
HOTax)
74. four corners of the earth all the parts of the world BECh MHP; CaMble OTIaIIE
HHBIC YT'OJIKH 3EMJIN [m
M. 6ubm. Isaiah XI, 12]
75. four-leaf clover an allusion to good luck 0 TIOBEPBIO TIPHHOCS-
because of the notion that U CYacThe
finding a clover with four HaMeK Ha yJady 1o
leaves, which is rare, will MOBEPBIO, YTO ECITU
bring good fortune HaIeNIb KIeBep C
YCTBIPbMSA TUCTUKaAMU
(uTO peako OBIBAET), 3TO
IIpUHECET yaady
76. four-letter word an obscene or vulgar word, | pyrareascTBo

from the fact that several

such words have four letters



https://en.wiktionary.org/wiki/unfortunate
https://en.wiktionary.org/wiki/twice
https://en.wiktionary.org/wiki/third
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77. scattered to the four winds | widely dispersed pa3dpocaHHbBIE 10 BCEMY
CBETY

78. these four walls expression of a request not | BeIpaxkeHUE MPOCHOBI HE
to take what is said or heard | BEIHOCHTH CKa3aHHOE
outside of a specific space | wau ycislanHoe 3a

mpeienbl KOHKPETHOTO
IPOCTPaHCTBA
Number 5

79. take five rest briefly OTJIOXHYTHh HEHAJIOJITO

80. to know how many beans
3HATh, YTO K YEMY; 3HATh, YTO K YeMY

make five

81. five finger discount Kpasxa wiu xurienue, Kpaska wiu xurieHue,
O0OBIYHO HEOOJIBIIION BEUT | OOBIYHO HEOOIBIION

BElIH

82. a bunch of fives hit so hard CHJIBHO yJIapUTh KOTO-
with your hand closed. HUOY/Ib KyJIaKOM

83. to give smb. five O3Ha4aeT PyKOIOXKaTHe, PYKOIIOKaTHE
Theft or pilferage, usually
of a small item;
shoplifting.

84. high-five a gesture two people JKECT M PEUECBOE
exchange by slapping hands | npuserctBue, korna nBa
with their arms extended YeJ0BeKa OTHOBPEMEHHO
upward MOJIHUMAIOT PYKY U

XJIOTAIOT €0 B JIAJIOHb
JPYTOTO YeloBeKa
Number 6
85. six ways from Sunday every possible way pa3HBIMH
criocobamu;

MIPUJIOKHUTH BCE YCHITHUS;
OBITH B IIPOJIETE;

O ITOJTHOU



https://translate.academic.ru/%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%B1%D1%80%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D0%BF%D0%BE%20%D0%B2%D1%81%D0%B5%D0%BC%D1%83%20%D1%81%D0%B2%D0%B5%D1%82%D1%83/en/ru/
https://translate.academic.ru/%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%B1%D1%80%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B5%20%D0%BF%D0%BE%20%D0%B2%D1%81%D0%B5%D0%BC%D1%83%20%D1%81%D0%B2%D0%B5%D1%82%D1%83/en/ru/
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/hit
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/your
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/hand
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/closed
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86. deep-six dispose of or get rid of BBIOPOCHUTH UTO-TTHOO,
M30aBUTHCS OT YETO-
hi15(e0)

87. six_feet under dead and buried (from the MEPTBBIN

traditional burial depth of
six feet; compare to “deep-
six”
88. six of one and half a said in reference to little yHOTpeOusioT B
dozen of the other difference between two OTHOWICHAN HEGOIBIION
things pa3HULIBI MEXIY ABYMS
BelllaMH
Number 7
89. seven-day wonder someone or something that | kTo-To WK YTO-TO, YTO
people are interested in and | JroasIM HHTEPECHO U
excited about for a short tim | BoaHyeT TONBKO Ha
e only. KOPOTKOE BpEMS;
KpaTKOBpEMEHHAs
CCHCalusAa

90. Seventh heaven means to be very, very B BBICIICH MEpEe CUacCThs,

happy about something JIOBOJIBCTBA
91. | seven-league boots The ability to travel at very | BOIIEOHbIE canory,
fast speeds; that which ObICTpO nepeHocsIIme
grants the ability to travel at | HFa/CBIHCIO HX HCIOBCKA
very high speeds. An Ha OOJbIINE PACCTOSIHUSL.
allusion to magical boots
featured in European
folklore that grant the
wearer the ability to travel
seven leagues in a single
stride

92. keep the thing seven years | B koniie KOHIIOB JTr00ast B koHI1e KOHIIOB TH00ast

and you'll always find a

use for it

BCIIb MOKCT IMPUT'OAUTLCA

BCIIb MOXECT

MPUTrOAUTHCH
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93. you should know a man in interactions with people | npu oOmeHuu ¢
seven years before you stir you don't know well, you sh | nioqipMu, KOTOpPBIX
his fire ould behave with caution an | BeI mi1oxo 3HaeTe,

d avoid meddling in their af | Bam caeayeT BecTH

fairs ceOs OCTOPOXKHO U
HC BMECUIIUBATHCA B
ux agejia.

94, a fool may ask more The statement means that a | I'itymslit uier 601bI10T0
guestions in an hour than | fool puts up MECTa, a yMHOT'O H B
a wise man can answer in | the questions without yIIly BUJATh
seven years giving it a thought whether

they are logical or
not. Asking questions too
requires a lot of analytical
and logical skills.

95. one years seeding makes to warn people that 4TOOBI IPEAYIPEIUTH

seven years weeding their actions can have | mogeii 0 TOM, 4TO HX
lasting repercussions NCHCTBHS MOTYT
UMECTHh NJIUTCIBHBIC
IHOCIECACTBUA
96. the seven-year A married person who has | npeamnonaraemas
itch . informal the seven- CKJIOHHOCTB K
year itch is feeling unhappy | HeBepHOCTH TOCTIE CEMU
with their marriage after Jer Opaka
seven years, and
is considering having
a sexual relationship with
another person.

97. seventh wave crisis KYJIbMUHAIIHS, KPU3HC

98. to commit the seventh commit adultery COBEpILHUTH

npenrodoesHue,

Number 8



https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/married
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/person
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/itch
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/feeling
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/unhappy
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/unhappy
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/their
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/marriage
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/year
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/considering
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sexual
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/relationship
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/person
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99. behind the eight-ball in a difficult situation OKa3aThCsl B TPYIHOM
IIOJIOKEHUN
100. Pieces of eight This phrase is used to eco, peal,
describe money. Pieces of | mommap,nmuactp
eight were old Spanish
coins. The coin was worth
eight reales
Number 9
101. On cloud nine Like seventh heaven, this B BBICIIEH MEpe CUaCThs,
expression is used when JIOBOJIbCTBA.
someone feels very happy
because of something great
that has happened to them.
102 | gressed to the nines very well dressed IIKapHO,
YMOIIOMPAYHUTECIBHO
OJI€TBIN
103. | nine lives a reference to having good | SCPUIKa Ha yaady (ot
luck (from the notion that | #ACH, 9TO Yy KOIICK
cats have nine lives) AEBATE XKU3HEH)
104. | \whole nine yards as far as possible, or the HACKOJIEKO 3TO
entire amount BO3MOJXKHO, I10 MEPE TOTO
KaK
105. | astitch in time saves nine | said to mean that it ClICIaHHBII BOBpEMSI

is better to act or deal with

problems immediately,

because if

you wait and deal with
them later, things will
get worse and

the problems will

take longer to deal

with

TO, YTO ACIACTCA CBOCBP
CMCHHO, SKOHOMUT MHOT'

O TpyZa BIIOCJICACTBUH.

Number 10



https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/mean
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/better
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/act
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/deal
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/problem
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/immediately
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/wait
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/deal
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/later
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/worse
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/problem
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/long
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/deal
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106. | perfect ten A perfect ten is used to CoBepIIeH b
describe something that nJcalbHbIA
couldn't get any better - it is
already perfect.
107. | ten out of ten full marks full marks; an exceptional e | O mHaX Kbl
ffort or outcome. M03JApPaBHUI KOTO-TO
Cc xopomei paboToH
Numbers more than 10
108 | catch-22 stalemate, deadlock, blind | noBymika,
alley, stymie, dead end, 6e3BBIXO/HOE
catch-22 [IOJI0KEHUE,
3aKOJIIOBaHHBIN KPyT
109. | eight-hundred-pound any formidable obstacle 1H000€ rpo3HOe
gO ri | Ia MMpCIATCTBUC
110. . . . .
eighty-six someone IS to eject or get BBILIBBIPHYTH BOH
rid of them, or to refuse
them service
L fitty-fifty said of dividing something | © 'aHCOM ycriexa,
equally paBHBIM 0K0J10 50
MMpOUCHTOB
1121 At the eleventh-hour This idiom Is used when B [IOCJIE/IHIOI0 MHHYTY
something happens at the
. . B IIOCJIEJIHUM MOMEHT;
last possible moment just
before the deadline or end | B CAMbIH MOCHCAHNH
MOMCHT
113. Ecnu kTo-TO He

A fool at 40 is a fool

forever

If someone hasn't matured
by the time they reach forty,

they never will.

HIOB3poOCIeN K
COPOKAJIETHIO, TO

HUKOI'JIa HC MOB3POCIJICCT.
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114. forty winks a short sleep during the ociieo0eIeHHBIN COH,
days snap KOPOTKHUH
MOCJICOOCACHHBIN COH
115 | hine times out of ten Very often, mostly. TOHTH Beeta
116. | a5 easy as one-two-three | said of something as simple | /1erko 1 pocto,
as counting/rak mpocro, Kak Tpebyercs oueHs Mao
Pa3-/IBa-TPH HaBBIKOB WJIN YCUJIUA
117. at sixes and sevens out of kilter, at sixes and TOBOPUTCS O KpaitHeM
sevens, in a state, off the Oecropsike.
hinges, all over the shop, at
a loose end
118. ten to one used as an introductory OYEHb BEPOSATHO YTO-TO
phrase to express one’s CITyHHTCA
believe that the odds of
something
119. nine-to-five job full-time employment MOJTHBIN pabounii 1eHb
during daytime hours, or,
broadly, conventional office
employment
120. six of one and half a said in reference to little KTO OJTUH JIPYTOro HE
dozen of the other difference between two aydiie, 00a CTOST IpyT
things apyra.
121. twenty-four seven all the time, from the count | Kaxnprif nens;
of twenty-four hours and BCE BpeMs
seven days
122 five will get you ten in all likelihood (from the | CTasuT» Ha wro-mdo,
results of gambling on even | kOTo-m60;
odds) TBEPJIO BEPUTH BO YTO-
6o
123. This idiom is used to mean | o3HayaroT, 4YTO JABOE -

Two's company; three's

a crowd

that two is the best amount

JIydmee KOJIM4€CTBO
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of people to go somewhere

- three people is too many

JOJIeH, YTOOBI Ky1a-TO

MOWTH, TPOE - CIIUILIKOM

MHOT'O
124. | three may keep a secret, if | people should be careful JIFOJTU TOJDKHBI OBITh
two of them are dead - who they confide in, as the | ocropoxHbI ¢ TeM, KOMY
more people they tell their | onu noBepsitoT,
secret to, the more likely it | mockonbky yem
is to not stay a secret. OOJIBIIIEMY KOJIMYECTBY
JIIO/IC OHU PACCKAXKYT
CBOM CEKpET, TeEM
OoublIe BEPOSTHOCTD,
YTO OH HE€ OCTAaHETCA
CCKPCTOM.
Million/ Thousand/Hundred
125. | feel like a million dollars to feel great, to feel well IpeKpacHo cedst
and healthy 4yBCTBOBATh
126. hundred-to- said in reference to a low OYEHb MAJICHbKHUI IIIAHC
one/million-to-one probability of success
chance/shot
121. Bat a thousand to get npeycreBaTh, 1eMCTBOBA
(informal ) something completely right; | T™ €0 CTOTPOLCHTHRIM yC
to do something perfectly: | €XOM
128. One picture is worth | complex and sometimes 4acTo MpoIIe MoKa3aTh

than

ten thousand words

multiple ideas[1] can be
conveyed by a single still
image, which conveys its
meaning or essence more
effectively than a mere

verbal description.

4YTO-TO Ha KapTUHKE, UEM

ommucaTtp CJIOBaMH

First



https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/completely
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/right
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/perfectly
https://en.wikipedia.org/wiki/A_picture_is_worth_a_thousand_words#cite_note-1
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129. | at first blush ) ; 11O TIEpBOMY
when you first see or T ——
experience something

130. First come, first served
used to mean that people
will receive something or
be dealt with in the order in
which they ask or arrive

131. A diamond of the first y YEeJIOBEK 3aMeUYaTCIIbHBIX

water an outstanding person NIOCTOMHCTS /ayecHas
Belllb

132. | Itis the first step that is TPYZHO TOJIbKO HAa4aTh, TPYAHO TOJILKO HAYaTh,

difficult TOJIKO OBl HAYATh. TOJIKO OBbI HAYATE.

133. | Firstimpression are the People are most apt to reme | JIroau Hanbosee

most lasting (are half the | mber the initial, introductor | ckmoHHBI BCTOMUHATH

battle) y evaluation upon meeting | HaYaIBHYIO BBOJHYIO
a person, encountering SOm | oreHKy TpH HePBOii
ething, or experiencing a sit | BcTpede ¢ 4eIOBEKOM.
uation for the first time.

134. play first/second fiddle To have a leading, OBITH CAMBIM I'JIaBHBIM,
commanding, or controlling | ©@MPIM BIHATCIBEHBIM
role, position, or part (in JTULOM B KaKOM-JL. 1S
something)

Second / Double
135. Jydliie Bcex

Second to none

the best, without rival
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136. | Think twice to reconsider,be cautious XOpOLIO NoAYMaTk 0
about,think carefully 4eM-1160, TIpesKe 1eM
whether one should do sth | ¢ASTaTE 51O
or not

137. double bind a dilemma Junemma/3aTpyAHUTENb

HOC€ ITIOJIOKECHUEC

138. double Dutch a difficult language; also, a | Hepa36opuuBbIii A3BIK,
game of jump rope TapabapIiuHa
involving two ropes swung
in different directions

139. lead a double life To keep part of one's HE TOBOPHUTH TPABIy O

life hidden, especially a par | coeit xu3un
t that would not be approve
d of.

140. double standard principles or values HCITOJIb30BAaHUE Pa3HBIX
hypocritically applied TpeboBaHNH NpaBa MK
differently to different MOpAJIH 110 OTHOUICHHIO
people or situations K pasHbIM JIHLAM.

141. double-edged sword something that might be 0 TOM, YTO MOXKCT
advantageous but also KOHHYHTBLCA 1 XOPOLIO, 1
dangerous TI7I0XO.

Third / triple
142. Intense or thorough JIOTIPOC C TIPUCTPACTHEM;

the third degree

interrogation, scrutiny, or
questioning.

Meaning: To be questioned
in great detail about

something

J0IIpOC C MIPUMCHCHHUM

IBITOK
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143 | third time lucky used to express the hope HTo-
that, after twice failing to 7100 BO3MOIKHO WIIH Hen
accomplish something, one | 30€HO B TpeTii pas
may succeed in the third
attempt

144. | The third time's a charm | to say that 9TO-

when a person tries to do
something, it works out at
the third attempt

JI100 BO3MOXKHO WU HEU

30€XHO B TPETUH pa3




